Андрій КОКОТЮХА

ДОВБУШ: ПОСТРІЛ УНОЧІ

Історична драма, фільм-версія

Діють:

Олекса Довбуш, ватажок опришків, народний герой.
Юзеф Потоцький, коронний гетьман, представник славетного роду польських шляхтичів.
Опришки:

Василь Баюрак, найближчий друг Довбуша.
Павло Орфинюк.
Микола, колишній пастух.
Іван Дринчук.
Польська шляхта:

Богуслав Золотницький;
Адам Фількевич.

Пан Ставицький, колишній військовий, людина з Варшави.

Полковник Пшелуський, офіцер коронних військ.

Гуцули та інші:

Єлена, дружина Довбуша.

Штефан Дзвінчук.

Марія (Дзвінка) Дзвінчук, дружина Штефана.

Отець Кралевич, уніатський священик, духовний наставник Довбуша.

Дія відбувається в Прикарпатті в середині XVIII cторіччя. Події охоплюють останній рік життя Олекси Довбуша (1744-1745 рр.)

Пролог

У кадрі – краєвиди Карпатських гір. Лісисті пагорби, полонини, віддалений звук трембіти. Вітер колише верхівки смерек, сонячні промені відбивають у потоках гірської річки веселкові кольори. За кадром – голос диктора.
Голос за кадром:
- Середина вісімнадцятого сторіччя. Україна розділена на дві частини. Гетьманщина, формально лишаючись незалежною козацькою державою, вже майже сто років знаходиться під протекторатом Російської імперії – так вирішила колись Переяславська Рада. Галичина лишається в складі Речі Посполитої, яка після смерті польського короля Августа теж розділилася на два табори в боротьбі за польську корону. Неспокійно на українських землях. То тут, то там спалахують народні бунти – прості люди не задоволені ані російським царем, ані польським королем. Саме в ті часи гуляв Прикарпаттям опришок Олекса Довбуш...
1. Весна 1744 року. Прикарпаття. Коломия. Ярмарок. Ранок
Вирує яскравий Коломийський ярмарок. Тут продають свищики, там – писанки, скоро Великдень. Діти вправляються свистіти у глиняні свищики. Міщанин купує своїм дітям коників з сиру. Привертаючи увагу до свого товару, гуцули то тут, то там грають на дримбах. Окремо – кінний ряд, тут чоловіки продають і купують коней. В цьому ряду нема бідних, в покупців є гроші, тому поруч притулився сліпий жебрак, протяжно наспівує: „Подайте сліпому, люди добі, Христа ради, най вам Бог дає щейстя-здоровля на многая і благая літа!” Багато вдягнені чоловіки ходять, вибирають коней. Однин кінь помітно виділяється серед інших. Він дуже худий, старий, справжня шкапа. Та й хазяїн, що продає коня, мало чим він нього відрізняється. Такий самий худий, зігнутий від важкої роботи, хоча й вдягнув на ярмарок свій кращий одяг: білу, вишиту спереду сорочку, пущену спереду по штанях, широкий ремінь із прикрасами. На голові – крислатий капелюх. Та чоловік, попри те, що святково вбраний, має зовсім не ярмарковий вигляд. Це – бідний гуцул Лесь Бідарюк. Він прийшов на ярмарок продавати свого єдиного коня. Його оточили покупці, шляхтичі Заремба, Фількевич та Золотницький, і кепкують з чоловіка. 

Заремба:

- Ну, чого мовчиш, чоловіче? Кажи вже, скільки хочеш за свого жеребця.

Фількевич:

- Та бач, язика ковтнув! Коли ти, пане Заремба, запитав, що сей кінь вартує, хлоп перепудився – і ковть!

Золотницький:

- А я, панове, дав би за цю худобину яких пару золотих.

Фількевич:

- Та де? Жартуєш, пане Золотницький!

Золотницький:

- Бігме, пане Фількевич, які жарти! З поваги до віку цієї шкапи треба дати хлопові хай пару римських. За те, що глядів добре.

Заремба:

- Так чого ж не даєш, пане Богуславе? Виймай гроші!

Золотницький:

- Та я вже ось надибав собі коника! Всі гроші підуть – бачте, який тучний!

Богуслав Золотницький киває на баского справного жеребця, якого продає гарно вдягнений господар. Власник жеребця запопадливо посміхається, не приховуючи задоволення від того, як багаті купці кепкують з бідного чоловіка. З кожним їхнім словом Бідарюк нижче й нижче опускає голову. Та все ж таки вперто лишається на ярмарку, не йде, без надії сподіваючись на удачу. 

Враз просто до нього через весь ярмарок підходять двоє чоловіків. На кожному – справна сорочка, кептар, міцні постоли, широкі пояси. Чоловік, який ступає трошки попереду, має за паском два пістолі, в руці стискає топірець-бартку. Він крокує, спираючись на топірець – одна нога в чоловіка кульгава. Через плече – порошниця з оленячого рога. Його товариш тримає через плече рушницю. На ярмарку в святковий день таких відвідувачів досить багато, тому поки вони серед інших нічим не виділяються. Не звертають на них увагу і купці, аж поки кульгавий та його товариш не підійшли до них та Бідарюка. Якийсь час чоловіки дивляться на нього, його коня, нарешті – на купців, що шкіряться з гуцула. Потім перезираються. 

Кульгавий:
· Гей, хлопе? Що просиш за коня?

Він говорить голосно, і тепер всі присутні повертаються до нього. Лесь Бідарюк починає крутити головою: він ще не вірить, що кульгавий звертається саме до нього. 

Кульгавий:

· Чого мовчиш? Чи не продається?

Бідарюк:

· Ей, що я там прошу... Коли б справді дав хтось пару золотих... Чи хоч золотого...

Кульгавий:

· А чого ж так дешево?

Бідарюк:

· Краще так, ніж ніяк. Вдома дітей семеро. Жінка слаба. Ґаздівство мале, голодні всі... А тут Великдень, свято велике... Хоч би яку копійку на те свято мати... Дітям би хоч...
Бідарюк не стримується: сльози котяться по його сухих, обвіяних вітром щоках. Вуса опускаються, і від того він стає зовсім старим та нещасним.

Кульгавий:

· Як тебе звати, хлопе?

Бідарюк:

· Бідарюк я... Лесь... 

Кульгавий повертається до свого товариша.

Кульгавий:

· То як, брате Баюраче, тра` тобі такого коня?

Баюрак:

· Та я бачу, що сему сараці* самому на ґаздівстві кінь потрібен. Тільки не такий.

Кульгавий:

· Бігме, не такий. Слухай, Лесю Бідарюк, а не будеш такий добрий, не зміняєш свою шкапину на нашого жеребця?

Шляхтичі, присутні при розмові, дедалі біль зацікавлено спостерігають за цією сценкою. Тим більше, що ані в кульгавого, ані в його товариша, якого кульгавий назвав Баюраком, немає коня. Помітив це і Лесь Бідарюк, тому вирішив: над ним далі насміхаються. 

Бідарюк:

· Ідіть собі з Богом, люди добрі. Нема у вас ніякого жеребця. Я теж, мабуть, піду собі...

Гуцул розвертається, справді збираючись іти. Та Василь, товариш Кульгавого, зробив крок уперед. Рвучко простягнувши руку, поклав її Бідарюкові на плече, зупиняючи.

Баюрак:

· Чекай! Куди йдеш? Ось мій жеребець. Бач, який тучний!

Кульгавий киває на того самого справного коня, якого кілька хвилин тому намірився купити пан Вишенський.
_________________________

* Сарака – бідний, нещасний чоловік (тут і далі вживаються діалектні слова та вирази)
Золотницький:

· Не знаю, хлопи, якого ви пана слуги. Тільки цей кінь уже мій.

Баюрак:

· Що платив за нього?

Золотницький:

· Десять золотих даю!
Василь:

· Я проти твого – двадцять золотих!

Продавець коня тут же швиденько підвів свого жеребця до Василя, з поклоном простягнув повід. Але замість того, аби відразу віддати обіцяні гроші, Василь Баюрак спритно скочив на коня верхи. При цьому рушниця з плеча не зіскочила. Смикнув повід – кінь став дибки. Це сталося так зненацька, що сліпий, який просив поруч милостиню, сахнувся, раптово прозрів, перехрестився. Кінь заіржав. Василь вдарив коня п’ятами вбік – і той поскакав по ярмарку, по дорозі розлякуючи крамарів. Торговець якусь мить розгублено постояв, тоді кинувся з кулаками на кульгавого.

Торговець:

· Злодій! Коня вкрав! Давай гроші!

Кульгавий рвучко витягнув з-за пояса пістолі. Один наставив на Золотницького, другий – на продавця. Лесь Бідарюк перелякано дивиться на все, що відбувається.
Кульгавий:

· Стій! Смерть загубив? (до Вишенського). Заплати йому за коня! Десять золотих! Труси калиткою, бо стрельну!

Золотницький, розуміючи, що краще заплатити, швиденько відрахував гроші, простягнув продавцеві. Той, задоволений, швиденько зник у натовпі, який уже оточив кінний ряд. Кульгавий заховав один пістоль назад за пояс. У цей самий час повернувся Василь верхи на коні, зістрибнув, підвів жеребця до Бідарюка.

Кульгавий:

· Тепер слухай мене, сучий сину. Ти щойно при свідках купив цього жеребця за десять золотих. І поміняв його на шкапу. Хлопе, віддай ласкавому панові своє нещастя.

Гуцул простягнув Золотницькому повід своєї шкапи. Той завагався, але під дулом пістолета все ж таки взяв повід. Баюрак передав Бідарюкові справного коня.

Кульгавий:

· І не смій гнобити хлопа за коня. Бо я тебе знайду. Тепер кажи: у тебе діти є?

Золотницький:

· Тобі яка печаль? Син у мене... Малий ще...
Кульгавий:

· Ось тобі за твого сина один золотий. (Кульгавий витягає з кишені шкіряний гаманець, витрушує з нього на широку долоню золоту монету, простягає купцеві). А в бідного гуцула – семеро. Тепер ти дай цьому чоловікові по золотому за кожну його дитину!
Косуючи на дуло пістоля, Золотницький відрахував сім золотих, передав Бідарюкові.

Кульгавий:

· Ось так. Ти питав, якого ми пана холопи. Так я скажу – нема в Довбуша пана, бо Довбуш – не холоп! Гайда, хлопці!

На його голосний поклик із натовпу виділилися так само, як ватажок, вбрані опришки. Вони швидко відтіснили багатих купців, наставляючи на них пістолі та рушниці. Розуміючи, що відбувається, купці по черзі мовчки почали віддавати Василеві Баюраку свої шкіряні гаманці. Той склав здобич у шкіряну гаптовану пастушу сумку. Кульгавий ДОВБУШ взяв останній гаман, висипав з нього золоті монети, підкинув на долоні, посміхнувся в вуса і раптом, рвучко замахнувшись, жбурнув золото в натовп. Люди, штовхаючись, кинулися збирати золоті. Скориставшись цією нагодою, опришки кинулися врозтіч і розчинилися в натовпі. 

2. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Юзефа Потоцького. Ранок

Родовитий польський шляхтич, воєвода на Станіславі і Немирові, гетьман Юзеф Потоцький у своєму Станіславському палаці приймає духівника Томаша Зелінського. 
Зелінський:

· На ваше прохання, пане воєводо, я мав учора вночі розмову з магістром таємних наук Карлом Нерусом.

Потоцький:

· Тим самим Нерусом, котрий склав гороскоп кардиналові Дельвіно без його згоди? Ризикуючи бути звинуваченим у єресі?
Зелінський:

· Саме так, пане Потоцький. Його вже навіть закрили в казематі. Магістр чекав суду, а замість того отримав свободу і винагороду кардинала. Адже єпископ Мореліо, головний ворог його преосвященства Дельвіно, таки справді раптово помер від шлункової хвороби, як і передбачив магістр. Після того закликати до нас, у Станіславську резиденцію, означеного магістра коштувало чималих грошей.
Потоцький:

· Так, пан Нерус тепер знає собі ціну. І що, Томаше, ціна свого варта?

Зелінський:

· Ви можете самі з ним поговорити, пане Юзефе. Але раз ви довірили цю розмову спочатку мені, вашому духівнику...

Потоцький:

· Правильно, правильно, пане Зелінський! Він склав гороскоп кардиналові, не зустрічаючись з ним віч-на-віч. Я хочу повторити такий експеримент для себе. То який результат?

Зелінський:

· Магістр Нерус підтвердив те, що я говорив вам ще взимку. Саме ви, найсильніший з роду Потоцьких, повинні повернути на польський трон законного короля Станіслава Лещинського. Тим самим династія Потоцьких пануватиме не лише тут, на Галичині, а й у всій Речі Посполитій.
Потоцький замислено походжає залою. Духівник мовчить, перебирає тонкими пальцями нефритові чотки. Потоцький підходить до вікна, оздобленого вітражем, закладає руки за спину. Не повертаючись, говорить.

Потоцький:

· Цей магістр справді вміє читати думки та вгадувати бажання.

Зелінський:

· З вашого дозволу, пане Юзефе... Ваші бажання мені видаються такими, котрі сповнені більших чеснот, ніж бажання кардинала Дельвіно. Бажати смерті своєму брату во Христі – гріх...

Потоцький:

· Забудемо про кардинала, Томаше. Я справді хотів би бачити на польському троні кроля Станіслава, якого підтримує Франція, замість нашого короля Августа, який дружить з російською королевою. Раз цього хочуть планети, треба скликати тут невеличкий сеймик. 
Зелінський:

· Дозволите мені взяти це на себе?

Потоцький:

· Так, Томаше. Ти знаєш, кого треба кликати. І ці люди довіряють тобі. 

Зелінський схиляє голову в поштивому поклоні і виходить, лишаючи Юзефа Потоцького наодинці з його думками.

3. Коломия. Ярмарок. Ранок

Жандармський ротмістр стоїть, оточений гуртом обурених торгівців. Попереду – пограбований Богуслав Золотницький. Він обурюється чи не найбільше, махає руками просто перед носом ротмістра, аж той час від часу відхиляється, аби співрозмовник його не зачепив.

Золотницький:

· Я плачу з власної кишені чималі гроші, пане ротмістр, аби утримувати жандармерію! І ви за мої ж гроші не можете захистити нас від цих клятих опришків уже шостий рік!

Ротмістр:

· Прошу пана, чому ви це говорите мені? Я на службі, і служу справно. Ніхто не винен, що жандармів кличуть уже після того, як Довбуш зі своєю ватагою наробили людям лиха!

Золотницький:

· Я чув, що Довбуш жорстокий та нахабний. Але невже на нахабство простого брудного чорного хлопа не знайдеться в окрузі ані закону, ані жандармської кулі?

Ротмістр хотів щось сказати, та, роззирнувшись кругом, підійшов до Золотницького, взяв його за лікоть.

Ротмістр:

· Давайте відійдемо на два слова, пане Золотницький. Нас слухає забагато зайвих вух.

Тим часом базарувальники та жандарми розійшлися окремими гуртами. Потерпілі скаржаться слугам закону, ті кивають, хтось приймає від торговців якісь папери. Перша хвиля обурення вже спала, тому на приватну розмову офіцера і Золотницького ніхто не звертає особливої уваги.

Ротмістр:

· Я не хотів говорити при всіх, пане Золотницький. Але з Довбушем все складається не так просто.

Золотницький:

· Невже влада справді не може впоратися з десятком озброєних вівчарів?

Ротмістр:

· Влада, пане Зеленський, швидше закриє очі на ту приватну особу, яка в один прекрасний момент пустить Довбушу кулю в спину або межи очі. Існує таємний наказ Станіславського воєводи – опришків поки що особливо не займати.
Золотницький:

· Так звелів пан Потоцький? Не може цього бути!

Ротмістр:

· Ви хіба не звертали увагу: по селах та містах корчмарі, торговці, лихварі, інші господарі самі, за свої гроші, наймають собі варту. Довбуш приходить початку раз і бере третину того, що є в помешканні. Але якщо жертва не стерпить і побіжить до жандармів – він повертається і забирає все! І по собі все запалить. Тому мовчати, терпіти і ділитися виходить дешевше.
Золотницький:

· Ну, а варта – чим краще?

Ротмістр:

· У варту набирають місцевих хлопів. Ті і гроші від наймача отримують, і опришкам не особливо опираються. Всі при ділі, всім потроху перепадає.

Золотницький:
· З того, що ви кажете, пане ротмістр, виглядає: вся округа платить Довбушу данину! Чому пан воєвода дозволяє таке?

Ротмістр:

· А про подібні речі, запитайте в самого пана Потоцького! Прошу пана, але мушу повернутися до своїх обов’язків. Маю честь!

Жандармський ротмістр віддає честь панові Золотницькому, прикладаючи два пальці до кашкета, повертається і йде до своїх підлеглих. Золотницький проводжає його довгим поглядом.
4. Полонина. День

На полонині молодий хлопець Михайло пасе отару. Вівці мирно скубуть траву, хлопчина сидить на камені, саме збираючись попоїсти. Раптом просто на нього з лісу виходять опришки на чолі з кульгавим Олексою Довбушем. Їх дванадцять, вони всі озброєні, у кожного на плечі – полотняна чи шкіряна сумка зі здобиччю. Побачивши ватагу, Михайло відкладає свій обід на траву, піднімається назустріч опришкам. Та в очах його нема переляку. Тим часом Довбуш, не припиняючи ходи, дає своїм товаришам знак рукою. Знак цей звичний, опришки знають, що робити: один кидається ловити вівцю, другий – барана. Довбуш наближається до пастуха.

Довбуш:

· Чого мовчиш?

Михайло:

· Що маю робити? Кричати на всю полонину? То крім овець та може ще вовків мене ніхто не почує.

Довбуш:

· Невже не боїшся?

Михайло:

· Хіба в переляканого вівчарика чорні хлопці не займуть вівці?

Довбуш:

· Гляди! Мудро говориш! Маєш казана?

Михайло:

· Який пастух без казана?

Довбуш:

· Клади ватру! Побачимо, чи добре ти ґаздівську худобу пасеш. Чи нагуляла вівця жиру на файну юшку!

Опришки вже зловили барана і тепер тягнуть його подалі до кущів, збираючись різати. Кілька інших „чорних хлопців” саме вбирають вівцю. 

5. Коломия. Корчма. День

О цій порі дня в корчмі не надто людно – Довбуш встиг розігнати весь ярмарок,  і настрій на приємне проведення часу в ярмаркового люди розвіявся. Тому пана Богуслава Золотницький і двох його приятелів, Фількевича та Зарембу, з якими його вже бачили на ярмарку і котрих теж обібрав Довбуш, корчмар обслуговує швидко, без затримки. Він саме приніс їм наїдки, бо квадратна скляна плашка горілки перед чоловіками вже стоїть і вони навіть встигли випити по одній. Поява корчмаря перервала їхню розмову. Та коли він відійшов, розмова поновилася. Пан Вишенський налив товаришам ще по одній.
Золотницкий:

· Ось такі справи, панове. Або чорний хлоп Олекса Довбуш не по зубах панові воєводі Потоцькому, і він вирішив пустити все самопливом, або він грає якусь свою гру.

Заремба:

· Я чув, що пан Потоцький від недавнього часу знається з нечистою силою. А відомо: саме нечистий є покровителем опришків із чорних гір.

Фількевич:

· Не говори дурниць, прошу пана! Гетьман просто з недавніх пір захопився різного роду окультними науками. До мене доходило, що гороскопам та пророцтвам він почав вірити частіше, ніж навіть власним очам. 

Золотницький:

· Панове, хай Потоцький вірить хоч Богу, хоч чорту! Аби тільки той, кому він вірить, врозумив воєводу. І переконав викликати на Довбуша коронні війська! Згадайте – це ж пан Юзеф власноручно відкинув від Немирова козацького полковника Палія. 

Фількевич:

· То було сорок років тому, панове! Тепер велика політика інша. Я краєм вуха чув від когось із Станіславських шляхтичів: наш коронний гетьман хоче шукати союзу з козацькими гетьманами.

Золотницький:

· Ну будемо, панове, собі такою високою політикою голови сушити. Нам з вами тут, далеко від великої влади, треба жити і рятуватися своїми силами. Тому я хочу скористатися порадою жандармського ротмістра і знищити Довбуша своїми силами.
Заремба:

· А чому, прошу панство, не своїми руками?

Золотницький: 

· Бо не хочу бруднити об хлопа свої руки, пане Заремба! Сподіваюся, ви поділяєте мою думку?

Фількевич:

· Якщо іншого виходу справді нема, тоді я можу дати одну пораду. Є в Косові один багатий єврей, звуть його Мося. Як найбагатший, він платить Довбушеві найбільшу контрибуцію. 

Заремба:

· Звідки ти це знаєш, Казимире?

Фількевич:

· Той Мося скаржився якось моєму управителю. Тоді я повз вуха пропустив – теж мені, Довбуш... Та й євреї з ним хай самі справи лагодять. А після того, що жандарм розказав тобі, Богуславе, я й згадав при нагоді. Отже, той косівський єврей давно опришком незадоволений. Тож до справи, панове...

Товариші присуваються ближче один до одного, починають про щось тихо говорити.
6. Полонина. День

Опришки сидять круг казана, доїдають зварене м’ясо. Пастух Михайло сидить з ними, теж їсть. Отара мирно пасеться. Собака поруч із людьми догризає кістку.
Довбуш:

· Ну, подякували за гостину, хлопче. Решту м`яса беремо з собою в бордюки й тайстри. 
Михайло:

· Аби`сь на здоровля.

Довбуш:

· Як маєш будз* овечий, то давай до купи.

Михайло:
· Ви хоч як візьмете. А я що газді мушу говорити?

Довбуш:

· Так і скажи – Довбуш був, вівці забрав.

Михайло:

· Та де - Довбуш! Справді?

Довбуш:

· А ти думав – я який? Головою до неба і з трьома руками? 

 Опришки при цих словах сміються.

Баюрак:

· Довбуш, Довбуш! Бігме, Довбуш!

При цьому і він, і решта опришків, і сам Олекса Довбуш     хрестяться. Пастух Михайло дивиться на них, витріщивши очі.

Баюрак:

- Ч`о ся витріщаєш?

Михайло:

· Як вас грім не побив... Кажуть, Довбуш та його чорні хлопці із нечистою силою в горах водяться. Тому їх і зловити не можна.

Довбуш:

Я, хлопе, тільки в одного Бога-Отця й вірю. Піди хоч до панотця Кралевича з Сапогова. Це недалеко від мого рідного Печеніжина. Най той панотець тобі скаже, в кого і в що вірить Олекса Довбущук. Той, хто вірить у нечистого – не вірить ні в ____________________

* Будз (буз) – сир з овечого молока, традиційна їжа гуцулів.  

що. А без віри, хлопе, ми не люди.

Михайло:

· Ну, раз так, тоді бери мене з собою до ватаги, Олексо. Бо газда все`дно не повірит, що то Довбуш на мене наскочив. Тепер уже давно всі кругом тільки що – враз на тебе кивають.

Довбуш піднімається, дивиться на своїх побратимів. Зустрічається очима з Василем.

Довбуш:

· То як кажеш, Василю?
Баюрак:

· А так і скажу, Олексо. Вірні побратими нам згодяться. Ось лиш чи стане в хлопа сміливості. Чи надто він меткий.

Ватажок переводить погляд на іншого опришка.

Довбуш:

· Кажи ти, Павле Орфинюк.
Павло Орфинюк замість слів виймає зі шкіряних піхов великого ножа, простягає його Довбушу. Новобранець Михайло, не розуміючи, що відбувається, про всяк випадок зробив крок назад. Погляд його прикутий до ножа. Довбуш перехоплює цей погляд, підкидає ножа на долоні.

Довбуш:

· Зара побачимо, хлопе, на що ти годишся. 

Опришки швидко стали в коло. Орфинюк підштовхнув усередину кола Михайла. Пастух далі не розуміє, до чого все довкола ведеться. Довбуш підкидає ножа, перехоплює його за руків’я-колодку, стає, спираючись на топірець, на коліна. Після того розриває лезом землю, так, аби туди міцно встромилася колодочка. Тепер ніж стирчить з землі лезом догори. Довбуш, не піднімаючись, дивиться на Михайла знизу догори.

Довбуш:

· Давай, хлопе. Покажи себе. Падай на ніж!

Микола обводить поглядом опришків. Всі, включно з Василем Баюраком і Петром Орфинюком, кивають: хлопець мусить падати. На мить западає дзвінка тиша. А потім пастух, заплющивши очі, з криком падає грудьми на лезо ножа. Але щойно він заплющив очі і почав завалюватися, як Довбуш вхопив ножа за руків’я і висмикнув його з землі. Михайло впав просто на землю, продовжуючи голосно кричати. Його крик злився з реготом опришків. Регіт луною пішов по полонині. Отара далі мирно паслася.

Василь Баюрак протягує Михайлові руку. Той, намагаючись посміхатися, підводиться з землі сам, без сторонньої допомоги. Підводиться. Спираючись на бартку, і Довбуш, дружньо ляскає нового побратима по плечу. 

7. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Юзефа Потоцького. Вечір

У великій залі палацу за круглим столом зібралися місцеві шляхтичі, вірні Юзефу Потоцькому і королю-вигнанцю Станіславу. Розмову веде сам Потоцький, який до такого моменту вдягнуся в урочистий святковий одяг. Поруч із ним сидить Томаш Зелінський, на ньому – не повсякденне чорне вбрання католицького священика, а  святкова сутана.

Потоцький:

· Отже, законний польський король Станіслав Лещинський вже шість років перебуває у Франції в принизливому статусі. Власних сил повернути його на трон замість нинішнього Августа Фрідріха в нас не вистачає. Проте ви знаєте мою віру в знаки, які подають нам зірки та планети.
Сказавши так, Потоцький дивиться на Зелінського. На духівника гетьмана спрямували погляди інші присутні в залі шляхтичі. Томаш на підтвердження цих слів поважно кивнув.

Зелінський:

· Нині провидіння на нашому боці.

Потоцький:

· Але цього замало. Пане Маєвський, ви щось хотіли сказати?

Шляхтич Маєвський, з вигляду – ровесник Юзефа Потоцького, підводиться, оглядає зібрання.

Маєвський:

· Августа Фрідріха підтримують Австрія і Росія. Якщо так триватиме далі, ці держави скоро поділять між собою польське королівство і зроблять Августа своїм васалом. Тому нам теж треба шукати сильних союзників.

Потоцький:

· Такі ж побажання я отримав від кардинала Флері. Франція не воюватиме на боці лише роду Потоцьких. Чи є пропозиції в шановного панства? 

Шляхтичі переглядаються. Нарешті один із них, чоловік, що сидить до коронного гетьмана ближче, кахикає.

Потоцький:

· Говоріть, пане Калиновський.

Калиновський:

· За Австрію нічого не скажу. Але проти Росії завжди готові об`єднатися кримський хан і турецький султан. Я готовий очолити посольство до Магомета-паші та почати переговори.

Маєвський:

· Ви, пане коронний гетьмане, здається маєте іншу думку?

Потоцький:

· Навпаки, я з вами згоден. Тільки до цього переліку я хотів би додати ще козацьку старшину з України.
Після цих слів шляхтичі заговорили всі відразу. Розібрати, хто що говорить, не було можливості, та загальний тон був обуреним. Потоцький, послухавши трохи зі свого місця, жестом звелів шляхтичам припинити гамір. Вони стихли, наперед виступив Маєвський.
Маєвський:

· Пане коронний гетьмане, через сто років після війни з Україною сьогодні шукати з ними дружби навряд чи мудро є. Ми ще не забули, як запорожці пускали шляхетну польську кров. Невже ви думаєте, що цей союз такий необхідний?

Потоцький:

· Ще два роки тому я б вам такого не пропонував, панове. Але тепер, за моїми відомостями, козацька старшина Правобережної України досі не має гетьмана. Зараз Гетьманщина під опікою російської цариці. Гетьманів призначає вона. І частина української верхівки цим дуже не задоволена.

Калиновський:

· Ви хочете сказати, пане Потоцький, що настав час, коли українці зможуть вдарити по Росії зсередини?

Потоцький:

· Саме так, пане Калиновський. Маючи підтримку хана і султана та благословення французького кардинала, ми, Потоцькі, зможемо поставити ультиматум кролю Августу. І вимагати по вертуни трон королю Станіславу. Він відмовиться, ми спільно з союзниками розпочнемо наступ. А коли король Август побіжить до цариці Катерини, дорогу йому перекриють українці. 

Маєвський: 
· Чому вони стануть на наш бік?
Потоцький:

· Бо ми від імені нового короля Станіслава пообіцяємо Гетьманщині автономію і ще більші права, ніж вони мають вже майже сто років після договору в Переяславі. Ну, а обіцяти, як ви знаєте, можна багато. Бо наша мета – не українська автономія, а польська корона.

Ці слова Юзеф Потоцький промовив урочисто, навіть з пафосом. Після цього піднявся зі свого місця. Шляхтичі, наслідуючи його приклад, теж підводяться. Хтось не стримується – починає плескати в долоні. 

8. Ліс. Табір опришків. Вечір

Опришки сидять довкола вогнища, варять юшку. За деревами, далі віт вогнища, стоять коні, час від часу чути їхнє пурхання. Олекса Довбуш та Василь Баюрак стоять окремо, біля великого бука. Їх освітлюють лише відблиски полум’я. Довбуш, якому важко стояти на ногах міцно через власну кульгавість, сперся плечем об стовбур дерева, топірець тримає в руці. Побратими слухають опришківські байки, їх вони розказують новому товаришеві, пастуху Михайлу.

Дринчук: 
· Ну, так після тієї історії кличе мене пан до себе і каже: „Чи правду говорять про тебе, Іван Дринчук, що ти дуже крадеш?” 

Орфинюк:

- Ну, знову завів Іван свої байки... Молодим на потіху...

Михайло: 

· А ти що на це?

Дринчук:

· А що я? Скажу – брешуть люди, так не повірить. Краду, кажу, пане Фількевич.

Почувши прізвище пана, Довбуш торкає Баюрака за лікоть.

Довбуш:

· Це той самий Фількевич, якого ми нині рано на ярмарку в Коломиї потовкли?
Баюрак:

· Це якщо Дринчук не бреше. Язик у нього, що відьомське помело. І взагалі...

Довбуш:

· Почав – так кажи.

Баюрак:

· Перестав я йому вірити, Олексо. Це ж він у Косові, Заболотові та Микуличині трьох лихварів мало до смерті барткою не зарубав. 

Довбуш: 

· Не зарубав же... До панської, лихварської та жидівської крови в мене жалю нема.

Баюрак:

· Сам ти її не пускаєш, Олексо. Бо панотець Кралевич тобі ще коли казав: твої думки про волю для хлопів чисті лиш до першої крові. 

Довбуш мовчить. Тим часом опришок Іван Дрищук захопився своєю історією.

Дринчук:

· Тоді пан Фількевич і каже: раз такий файний крадій, то вкради в мене гроші з кабінету. Не вкрадеш – голову зрубаю.

Орфинюк:

· Ага, пани це можуть.
Микола:

· І ти вкрав?

Дринчук:

· А є! Фількевич насипав гроші на столі та й поставив біля них сторожа. Дав йому шаблю, наказав голову рубати тому, хто в кабінет полізе. Інакше, ніж через вікно, туди й правда не забратися. А про шаблю я знав. 
Микола:

· І як ти?

Дринчук:

· Аж бач, голова ціла. Переддень саме поховали в нас у селі одного. Я на цвинтар. Тіло викопав. Притяг його до панського будинку, запхав головою у вікно. Сторож наказ виконав: жах шаблею!
Іван Дринчук показує рукою, як саме сторож рубонув шаблюкою.

Микола:

· Відрубав?

Дринчук:

· А то! Голова покотилася, сторож до пана з криком: „Я крадія зарубав!” Ну. А я швиденько у вікно проліз, гроші забрав і, не чекаючи панською милості, сюди, в ліси подався.

Микола:

· І не боявся ти Божого гніву?

Дринчук:

· Чорні хлопці, брате, сильніше за Бога гніваються.

Опришки засміялися. Довбуш, не маючи бажання далі слухати байки товаришів, кивком голови закликав Баюрака далі в ліс. Побратими зникли за деревами.

9. Косів. Крамниці єврея Мосі. Вечір

До крамниці верхи на коні наближається Богуслав Зеленський. Наблизившись, зіскакує з коня, підходить до дверей, та заходити не поспішає. Натомість прив’язує коня поруч із іншими, які вже залишені тут, обходить крамницю, вікна якої вже не світяться, ззаду. Стукає у вікно. Після того, як Зеленський постукав другий раз, задні двері будинку відчиняються, вистромлює голову Мося, крамар середніх років.

Мося:

· Яка радість привела в такій порі до моєї скромної крамниці такого поважного пана? 
Золотницький:

· Саме тому, що година справді пізня, я не хочу з тобою довго балакати. Бо знаю: Олекса Довбуш говорить із тобою, Мося, ще коротше.

Почувши про Довбуша, Мося здригається, про всяк випадок роздивляється довкола.

Мося:

· Пан шляхтич знає, як Довбуш ображає нещасного Мосю?

Золотницький:

· Я навіть знаю, скільки ти платиш йому кожного разу, як він приходить. Чим краще в тебе йде торгівля, тим більше бере в тебе Довбуш.

Мося:

· Він мене розорить, вельможний пане, ой-вей, як розорить! Торгувати добре не можна, торгувати погано теж не можна, в мене четверо дітей, прошу вельможного пана! І королівська стража не захистить!

Золотницький: 

· Допомогти ти зможеш тільки сам собі. Коли наступного разу прийде Довбуш, винесеш йому горілки. Опришки люблять горілку?

Мося:

· Навіть дуже, вельможний пане!
Золотницький:

· А в горілку додаси ось це.

Золотницький витягає з-за пазухи невеличкий згорточок, передає Мосі. Той бере згорток тремтячими руками.

Золотницький:
· Від цього горілка смачнішою стане. Скажеш – на гірських травах настояв. І як Довбуш тієї горілки нап’ється, більше ніколи в житті тебе не займатиме.

Мося:

· Було б дуже добре, вельможний пане... Тільки я дуже боюся, ви мусите мене зрозуміти.

Золотницький:

· Аби ти сміливіший став, ось тобі, тримай. 

Золотницький передає Мосі тугого шкіряного гаманця.

Золотницький:

· Тут – п`ятдесят талерів. Настоянка почне діяти години за три після того, як розбійник вип’є. Опришки не скоро розтуркають, що до чого. А коли розтуркають – хто вони без ватажка? Як все добре вийде – ще стільки отримаєш.
Нічого більше не говорячи, Золотницький повертається і йде назад, до свого коня. Мося стоїть, тримаючи в одній руці гаманець, в другій – згорток. Він так нічого і не каже, слухаючи стукіт копит коня, якій швидко віддаляється. 

10. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Юзефа Потоцького. Вечір

Поважне зібрання вже розійшлося. В залі лишилися воєвода Юзеф Потоцький і його духівник Томаш Зелінський.

Потоцький:

· Здається, вірні мені люди все зрозуміли. Ти помітив, як їм не сподобалася моя позиція стосовно тих розбійників?

Зелінський:

· Справді, пане Юзефе, чорні хлопці, або, як їх ще тут називають, опришки давно набридли в окрузі. Але ж ви мудро сказали: поки ми їх не особливо щемимо, в тих, хто керує українською Гетьманщиною, нема підстав ворогувати з Потоцькими. І потім, опришки роз’єднані. Виступ проти них може збити чорних хлопів у одну силу. Тоді почнеться нова гайдамаччина. 

Потоцький: 

· Ти, Томаше, перший зрозумів мої далекі плани. Нищити опришків силами королівських військ, як того вимагає шляхта, означає налаштовувати проти себе Україну. З якою Потоцьким зараз вигідно шукати союзу. Але це не означає, що опришки можуть далі почуватися вільно. Бо так шляхта налаштується проти мене через бездіяльність.
Говорячи так, Юзеф Потоцький багатозначно піднімає пальця догори. 

Зелінський:

· То правда – провінційні пани не задоволені. І особливо розперезався такий собі Олекса Довбуш. 
Потоцький:

- Чув таке ім’я краєм вуха. Що за один?

Зелінський:

- З усіх хлопів, котрі сидять по лісах, він чи не найбільш послідовний у своєму бажанні воювати з тими, кого вважає гнобителями свого народу.

Потоцький:

· Тобто, з нами?

Зелінський киває. 
Потоцький:

· Значить, треба зробити все можливе, аби тихенько, без зайвого галасу, прибрати цього Довбуша. І бажано, щоб шляхта не мала до його смерті жодного відношення. 
Зелінський:

· Згоден. Це – єдиний вихід із ситуації, що склалася.

Потоцький:

· Але, Томаше, так само погодься: своїми силами тут, у Станіславі, ми це навряд чи зможемо облаштувати. 
Трохи подумавши, Зелінський знову мовчки киває.

Потоцький:

· Тому тобі треба їхати до Варшави і знайти там одну людину. Я напишу листа і цей чоловік спробує допомогти.
11. Ліс. Вечір

Опришківське вогнище блимає далеко за деревами. В лісі тихо, хіба озветься десь яка нічна птаха. Довбуш і Баюрак стоять біля дерева, курять люльки. Ватажок закінчує наставляти свого найближчого побратима.

Довбуш:

· Отже, завтра рано з кимось із хлопців ідеш до Косова, в нашу корчму. Треба послухати, що говоритимуть про нинішню пригоду на ярмарку.

Баюрак:

· Може, хай краще Орфинюк іде? Мене тамті жандарми можуть впізнати.
Довбуш:

· Нехай так. Тоді в Ясені, до Єлени, підеш уже ти. Віднесеш їм із дитиною грошей.

Баюрак:

· А як малий Олексик знов проситиметься до батька?
Довбуш:

· Скажеш – неньо на Великдень сам прийде. Я справді збираюся на свято жінку з дитиною провідати. Та не тепер: завтра рано в Космач піду.

Після цих слів в нічному лісовому повітрі зависає важка тиша. Баюрак затягується, випускає густий дим.

Баюрак:

· Не ходив би ти туди більше, Олексо.

Довбуш:

· Тепер?

Баюрак:

· І тепер, і більше ніколи. Рідну жону з дитям ти ще від жандармів сховаєш. І не знаю я в нашому краю такої падлюки, яка б вказала, де Довбущуки переховуються. А Дзвінка з Космача – твоя любаска...

Довбуш: 
· То – моя справа, Василю. 
Голос ватажка опришків при цьому змінюється, в ньому чується брязкіт металу. 

Баюрак:

· Звісно, твоя. І Єлену ти кидати не збираєшся, теж багато разів про це говорили. Тільки Дзвінка – не Єлена. Її люди в разі чого покривати не будуть. А Стефко, чоловік її, давно на тебе топірець точить.

Довбуш:

· Теж мені – ворога знайшов! Дзвінчук мене від першої здибанки десятою дорогою обходить. Духу в нього не стане – руку на Довбуша піднести!
І даючи зрозуміти товаришеві, що розмову завершено, Олекса, попихкуючи люлькою, повертається і неквапом, кульгаючи та допомагаючи собі при ході топірцем, суне до вогнища. Постоявши трохи та послухавши звуки нічного лісу, рушив за ватажком і Василь Баюрак.

12. Косів. Корчма. День

У корчмі поки що не дуже людно. За струганими дерев’яними столами сидять гуцули. Бідних хлопів серед них нема, і Павло Орфинюк із молодим опришком Миколою теж не виглядають бідними. Вдягнені розбійники просто, але охайно, на лісових жителів зовні не схожі. До їхнього столу підходить корчмар.

Корчмар:

· Чого ще бажає шановне панство?

Орфинюк:

· Та подякували. Наїлися, напилися. 

Опришок витягає з кишені золотий, кладе його на стіл, запитально дивиться на корчмаря.

Орфинюк:

· Доста цього?

Корчмар для чогось озирається, стишує голос.

Корчмар:

· Заберіть свого золотого, ясні пани. За ваше частування вже заплачено.

Орфинюк перезирається з Миколою, потім запитально дивиться на корчмаря. Тим часом молодий опришок нервово тягнеться до пістоля, який стримить у нього за паском.
Орфинюк:

· І хто тут такий щедрий?

Корчмар:

· Він просив передати, що чекатиме вас у дворі. Тут говорити не зовсім випадає. 

Орфинюк:

· Чому хтось вирішив поговорити з нами так таємно?
Корчмар:

· Якщо та людина помилилася і ви не знаєтеся з Олексою Довбушем, перекажіть мені. А я скажу, аби дурно не чекала.

Орфинюк:

· Хто такий цікавий і кому є діло до Довбуша?

Корчмар:

· Людина невелика. Іциком звати, синок крамаря Мосі. Змалечку батькові допомагає в крамниці. Нині теж помогти хоче.
Орфинюк:

· Так знаю я крамаря Мосю. І синка його бачив Ілька разів.
Корчмар:

· Він вас теж упізнав. То що переказати?

Павло Орфинюк піднімається з-за столу. Микола теж збирається піднятися за ним, але опришок жестом зупиняє його.

Орфинюк:

· Будь тут, хлопче. Тримай зброю наготові. Як щось почнеться – стріляй першим, ціль просто йому в лоба.

Опришок киває на корчмаря, який від несподіванки пополотнів. Поклавши руку йому на плече, Орфинюк мало не силою змусив його сісти поруч із Миколою.

Орфинюк:

· Це аби ти багато разів подумав. Як пастку готував – краще вже скажи. А ти, Миколо, пильнуй його.
Сказавши так, опришок, тримаючи праву руку на руків’ї свого пістоля, рушив до виходу. На те, що відбувається, решта людей не звертала уваги – всі зайняті своїми неспішними розмовами.

13. Село Ясені. День

Біля хати на околиці села стоїть Єлена, дружина Олекси Довбуша. Поруч із нею, тримаючи за вуздечку загнузданого коня, стоїть Василь Баюрак. У дворі на задньому плані грається маленький Олексик, син Довбуша.

Баюрак:

· Треба терпіти, Єлено.

Єлена:

· Як я терплю, Василю – ніхто так не терпить. Вже шостий рік пішов, як чоловік по лісах ховається. Був днями отець Кралевич, говорив – нам з дитям краще в Угорщину перебиратися. Там хоч Довбущуків не шукатимуть.

Баюрак:

· Олекса мусить бути тут. Люди в нього вірити почали.
Єлена розпачливо відмахується, дивиться на сина, зайнятого грою.

Єлена:

· Пощо мені люди та їхня віра, коли син без батька росте. А я за живим чоловіком – мов удова. Я так отцеві Кралевичу сказала: в Угорщині може спокій буде. Тільки щастя нам уже ніде не знайти. Та й вам усім, Василю, до людського щастя вже нема вороття.

Баюрак мовчить. Видно, подібні розмови відбуваються вже не раз. Потім у якомусь пориві бере Єлену за плечі. Швидко притискає до себе, відпускає.

Баюрак:

· Мушу їхати, Єлено. Чекай чоловіка на Великдень.

Єлена:

· Прийде під вечір. Поїде рано. 

Баюракові нема що на ці слова відповісти. Він воліє відмовчатися. Аби закінчити важку розмову, спритно сідає верхи на коня.

Єлена:

· Ти перекажи йому, Василю: синок хворіє. Не дивись, що так живо грається. В нього давно у грудях хрипить. Перестудився, коли батько в ліс його брав.
Опришок киває, сильно стукає п’ятами коня в боки, кінь скаче в бік порослих лісом пагорбів і скоро зникає за ними.   

14. Село Космач. День

Хата Дзвінчуків. Олекса Довбуш однією рукою спирається на топірець, іншою стукає в двері. На поріг виходить молода вродлива жінка – Марія ДЗВІНЧУК, її ще називають Дзвінкою. Побачивши опришка, жінка зойкає, на мить завмирає. Довбуш прихиляє бартку до стіни хати. В наступну мить вже опиняється в його обіймах. Коханці пристрасно цілуються, після чого Довбув, відсторонивши Дзвінку, дивиться на неї.
Довбуш:

· Скільки я тебе не видів?

Дзвінка:

· Давно. Так давно, що ніби вчора розсталися, Олексо.

Довбуш:

· Не буває так, Дзвінко.

Дзвінка:

· З тобою все буває, Олексо.
Вони знову цілуються.

Довбуш:

· Штефана вчора в Коломиї бачили. На ярмарку. Ярмарок завтра розійдеться. У нас кавалок дня і ціла ніч, Дзвінко.

Дзвінка сміється, закинувши голову назад.

Дзвінка:

· І давно ти на Стефана зважати став?

Довбуш: 

· Не зважаю я на нього. Не хочу лиш, аби він мене тут бачив. Бо як побачить – тут і смерть його. А вдовою тебе робити не хочу.

Дзвінка:

· Хіба не візьмеш за себе, Олексо?

Довбуш:

· Сама знаєш – маю жону і сина. Краще, коли ми грішно любимося. Бо законна родина мусить ховатися від гріха.
Довбуш бере топірець, передає його коханці. Дзвінка не вагаючись бере бартку в руки, і наступної миті Довбуш, тримаючи рівновагу, підхоплює Дзвінку на руки. Хвора нога помітно зважає, та Олекса Довбуш все ж таки тримається, заносить жінку до хати. Двері за ними зачиняються.
15. Ліс. Табір опришків. Вечір

Василь Баюрак під`їздить верхи до табору, зіскакує з коня. Побачивши його, решта опришків – їх разом із Орфинюком, Дринчуком та новачком Миколою десять чоловік – швидко оточують побратима. Побачивши, що всі стривожені, Баюрак зіскакує з коня. До нього з гурту, відсторонивши Івана Дринчука, котрий рвався вперед щось сказати, виходить Павло Орфинюк.

Баюрак:

· Бачу, Павле, щось сталося?

Орфинюк:

· Зрада в Косові, Василю! Довбуша треба, і то негайно.

Тепер наперед виступає збуджений Дринчук.

Дринчук:

· Ми їм без Олекси кров пустимо! Доста вже бавитись, треба свою справжню силу показати!

Баюрак:

· Заткав би ти ся, Іване! Без слова ватага жодна крапля крові не проллється. Кажи, Павле.

Опришки оточують Баюрака.

16. Село Космач. Ніч

Хата Дзвінчуків. До неї з ночі під’їжджають опришки на конях. Першим їде Василь Баюрак. Зупинивши коня біля хати, він зіскакує з нього, швидко, не криючись, іде до хати, сильно грюкає в двері руків’ям канчука. Раз, ще раз, ще. Після четвертого стуку двері відчиняються. На порозі – Олекса Довбуш, вдягнений, з пістолем напереваги. Побачивши опришків, повільно опускає зброю, притискається плечем до одвірку.
Довбуш:

· Хочу я вірити, Баюраче, що ти серед ночі всю ватагу сюди на дурно не привів би. Кажи.
Баюрак:

· У Косові крамар Мося, який нам оброк платить, отруїти тебе погодився. За що вже навіть гроші взяв.

Довбуш:

· Мося? Він же власної тіні боїться!

Баюрак:

· Саме тому з переляку спочатку гроші від пана взяв, а потім, ще сильніше злякавшись, усе жінці розказав. Ось, далі хай Павло розкаже.

Тим часом з-за спини Довбуша вийшла Дзвінка, вдягнена поверх довгої нижньої сорочки у кептар, волосся розпущене до плечей. Опришки косують на неї, та не подають вигляду, що жінка їх цікавить. До розмови долучається Орфинюк.

Орфинюк:

· Жінка в Мосі, на наше щастя, надто розумна. Звеліла синові Іцику шукати спосіб, як би попередити тебе, Олексо. Бо ворогом Довбуша краще не бути. А за це Мося уклінно просить твоє милості.
Довбуш:

· І чого ж він хоче?

Орфинюк:

· Аби ми його корчми півроку не чіпали.

Довбуш голосно сміється. Його підхоплює частина опришків.

Довбуш:

· Ох, і хитра ж порода! І чужі гроші отримав, і свої зберегти хоче! Ні, до нього точно треба навідатися, нема чого чекати. Хай сам мені все скаже! 

Повернувшись, Довбуш зникає в хаті. Дзвінка – за ним. За короткий час він повертається вже вдягнений та озброєний. Кульгаючи, підходить до свого коня. Опришки допомагають отаманові забратися в сідло. Вірний топірець Довбуш прилаштовує біля сідала.
Довбуш:

· Гайда, хлопці!
Дзвінка, стоячи на порозі, хрестить коханого в спину.

17. Косів. Корчма Мосі. Ранок

Опришки верхи на конях оточили корчму. Не стримавшись, Іван Дринчук стріляє в повітря, піднімає коня дибки. Коні іржуть, опришки пускають їх довкола корчми. Прочиняються двері, звідти вистромилася голова переляканого Мосі. Потім висувається він сам, у спідній сорочці, кальсонах, босий. Він тремтить чи то від холоду, чи то від переляку, чи від усього разом.
Довбуш:

· Добрий ранок добрим людям! Гостей приймаєш, Мося? Кажуть, горілка в тебе добра для нас є...

Мося перелякано киває.

Довбуш:

· І хто ж тобі за нашу горілку заплатив, га, Мося? 

Дринчук знову стріляє, тепер уже цілить у одвірок над головою Мося. Той від пострілу присідає. З-за його спини визирають дружина і діти, всі перелякані і розпатлані зі сну. Опришківські коні далі скачуть довкола корчми. Цю картину освітлюють багряні сонячні промені.

18. Маєток Золотницького. День

Богуслав Золотницький сидить у кабінеті. На ньому – домашня кутка, він палить довгу люльку, вивчає при цьому якісь папери. Чути обережний стукіт у двері. Золотницький говорить, не повертаючись.

Золотницький:

Зайдіть!

Двері відчиняються, до кабінету заходить панський економ Марек.

Марек: 
· З вашого дозволу, прошу пана...

Золотницький:

· Дозволив уже. 

Марек пройшов, обережно причинив за собою двері.

Марек:

· Пан просив, аби сказали, коли чорні хлопці налетять на Косів.

Золотницький:

· І що? Невже так скоро?
Марек:

· Довбушем ніхто не керує, пане Богуше... Захоче – у Косові потовчеться, захоче – місяць його обходити стане. Як не більше. Тут бач – наскочили.
Золотницький:

· Відомості точні?

Марек:

· Так постріляли там опришки. І головне – біля корчми Мосі довго товклися. Власті, як водиться, вже по тому нагодилися.

Золотницький:

· Дуже дісталося крамареві?

Марек:

· Так хитрий жид горілкою відкупився. Мало не хлібом-сіллю розбійників зустрічав, у ноги кланявся.

Золотницький не витримує – кидає гусяче перо, яке під час розмови крутив у руці, на списаний аркуш. Стукає об стіл рука, що стискає люльку. Марек здивовано стежить за паном. Той замість пояснень багатозначно посміхається.

Золотницький:

· Іди, Мареку. Звели принести мені сюди вина.

19. Дорога. Ніч

По дорозі верхи на конях скачуть опришки, озброєні до зубів.
20. Маєток Золотницкого. Ніч

Спальня. Золотницький та його дружина Малгожата сплять. Раптом за вікном гавкають собаки, чується якійсь шум. Золотницький прокидається, сідає на ліжку, запалює січку. За вікном уже чути якісь крики. Тепер прокинулася і Малгожата. Вона теж сіла на ліжку, потягнулася за пеньюаром. Золотницький, ще не зовсім розуміючи, що відбувається, киває дружині на двері, котрі ведуть до сусідньої кімнати.
Золотницький:

· Дитина! Швидко!

Малгожата підхоплюється, та до дверей дитячої кімнати не добігає. Від сильного удару прочиняються двері спальні, заходить чоловіча постать. Золотницький піднімає перед собою свічку. Мерехтливе полум’я освітлює Олексу Довбуша з пістолем у руці. Другою, лівою рукою, опришок спирається на бартку.
Довбуш:

· Ніч добра. Слава Ісусу Христу! Пізнав мене, пане Золотницький? Запізналися кілька ден тому.

Золотницький мовчить, Малгожата зойкає, задкує до стіни. Хоче щось сказати, та замість цього показує рукою на зачинені двері.

Довбуш: 

· Вона в тебе німа, вельможний пане?

Золотницький:

· У мене там дитина. Гроші – там, у кабінеті. Я проводжу. Бери все, тільки йди скоріше.

Довбуш:

· І ти своє добро боронити не будеш?

Золотницький:

· Раз не змогла моя варта – чого мені сіпатися...

Довбуш опускає зброю.

Довбуш:

· Нічого мені від тебе тепер не треба, пане Золотницький. Навпаки – дарунок тобі приніс. 

Не повертаючись, не зводячи з Золотницького очей, Довбуш гукає:

Довбуш:

· Гей, хто там! Дарунок ясному панові!
До панської спальні заходить Павло Орфинюк. Він передає ватажкові велику баклагу. Опришок бере, погойдує її.

Довбуш:

· Тут, пане Золотницький, горілка. Якою ти ласкаво хотів пригостити мене. Тільки ти зле зробив, що передав щедрий дар через мого знайомця, косівського крамаря. Міг би сам запросити. Ми з хлопцями – народ не гордий, прийшли б на щедру панську гостину.

Зеленський мовчить. Малгожата теж мовчить, важко дихає. Вона не розуміє, що відбувається, та відчуває: над її чоловіком нависла небезпека. Ця небезпека вже відчувається в задушному напівмороці спальні шляхтича. Довбуш, кульгаючи, робить крок до Золотницького. Той машинально робить крок назад. Довбуш наступає на господар, поки той не впирається в край свого широкого ліжка. Якійсь час опришок і шляхтич дивляться один на одного. Тоді Довбуш забирає в Золотницького свічку, простягає баклагу.

Довбуш: 

· Пий, пане Золотницький. Зроби чорному хлопові таку честь – випий першим.

Золотницький не поспішає брати баклагу, і тоді Довбуш приставляє дуло пістоля до його голови. Після цього Золотницький покірно бере баклагу, кидає погляд, сповнений відчаю, на дружину, відкорковує баклагу, підносить її до вуст. Та Довбуш раптом зупиняє його.

Довбуш:

· Стій! Негоже шляхетному панові пити з баклаги! Павле, принеси з зали срібний кубок!
Онуфрак виходить. Знову западає тиша. Золотницький тяжко дихає. Малгожата тремтить. З-за дверей дитячої кімнати дитячий голос гукає маму. Малгожата робить рух до дверей, та Довбуш свариться на неї пальцем, сильніше притискає дуло до голови її чоловіка. По обличчю пана в світлі свічки тече піт. Повертається Орфинюк, подає ватажкові кубок. Довбуш киває панові на кубок.

Довбуш: 

· Лий сам собі. Лий по вінця.

Тремтячими руками Золотницький наливає в кубок горілку з баклаги. Коли почало литися через край, Довбуш зупинив полоненого.

Довбуш:

· Доста. Тепер – пий!

Золотницький вагається. Тоді Довбуш киває Онуфракові на двері дитячої кімнати. Опришок робить крок у той бік, Малгожата кричить. Золотницький розправляє плечі, прикладає кубок до вуст і починає пити маленькими ковтками. Зробивши кілька, він хоче припинити, та Довбуш тримає кубок, не даючи йому опустися. Золотницький змушений пити далі. Так, на очах у опришків і дружини, він спорожнив кубок горілки, яку сам велів Мосі отруїти. Якійсь час після того він стоїть, дивлячись ніби крізь Довбуша і хитаючись, а потім, поточившись, падає назад, чіпляється об край ліжка, сповзає на підлогу, смикається і завмирає. Малгожата вже не стримує розпачливого крику, з-за дверей голосно кричить перелякана дитина. У цей самий час до панської спальні кілька опришків заштовхують економа Марека. Побачивши тіло пана на підлозі, економ зойкає, швидко хреститься.

Довбуш:

· Що, пане економ, вже молитву відхідну по своєму хазяїну прочитав? Не бійся. Від такої порції горілки кінь упаде. 
Впустивши топірець на підлогу, Довбуш вільною рукою витягає з торби, що висить на боці, пакуночок, який свого часу Золотницький передавав Мосі. Розгортає, висипає отруйний порошок на п`яного в смерть Золотницького.

Довбуш:

· Оцим би його напоїти. Тільки чорні хлопці у панські забавки не граються. Хочеш убити мене – бери зброю, сідай на коня, їдь у гори. Від такого Довбуш ніколи не тікав. Як почую про цього пана, що він знову таку підлоту замислив – другий раз не пожалію.

Сказавши так, Довбуш повертається і, ні на кого не дивлячись, виходить, кульгаючи, геть. Орфенюк, підхопивши топірець ватажка, іде за ним. Щойно опришки залишили спальню, як Малгожата кинулася в сусідню кімнату до дитини, а економ Марек – до свого пана, розпластаного на підлозі.

21. Коломия. Корчма. День

За столом сидять Фількевич і Заремба. Біля них – глиняне горня, повне вина. Вони сидять тут давненько, на тарелі – недоїдена смажена курка, шматки печеного хліба.

Заремба:

· Отака історія, пане Фількевич. Золотницький уже третій день з ліжка не встає. Німецький лікар уже кілька разів йому кров пускав.
Фількевич:

· Хай дякує Богові, що лікар, а не Довбуш!
Заремба:

· Сплюнь! Бо гляди – наврочиш!

Фількевич забобонно спльовує через ліве плече, потім наливає собі і товаришеві ще вина.

Фількевич:

· І як цей бісів Довбуш прознав про ту змову? Видно, правду кажуть: у чорних хлопів скрізь очі та вуха. Може навіть тут і зараз.

При цих словах Заремба здригається, роззирається на всі боки, навіть втягує голову в плечі.

 22. Село Ясені. Церква. Ніч

Сільська церква. Всенощна служба у великодню ніч. Серед людей, котрі стоять службу в церкві – по святковому вбрані Олекса Довбуш, Єлена, син опришка Олексик. 

23. Село Ясені. Хата. Ранок

Хата на околиці, в якій переховується родина Довбуша. За столом сидять Олекса, Єлена, Олексик. Хлопчик кахикає не дивлячись на сонячний ранок. Стіл застелений святковими рушниками. На столі – паска, писанки, студенець, кільце ковбаси, інші великодні страви. Довбуш поважно бере квадратну пляшку темного скла, наливає горілки, хреститься на ікони.
Довбуш:

· Христос Воскрес!

Єлена:

· Воістину Воскрес!

Всі хрестяться. Довбуш випиває, наливає в це саме горня горілки Єлені, цього разу – трошки, ледь на денце, простягає їй. Дружина випиває. Хлопчик знову кашляє, помітно стримуючись. За вікном чути віддалений дзвін церковних дзвонів.

24. Село Космач. Ранок

Із церкви йдуть святково вбрані гуцули. Серед них – Марія (Дзвінка) Дзвінчук і її чоловік, Штефан Дзвінчук. Він набагато старший за неї, і, не дивлячись на велике свято, має зовсім не святковий настрій. Дзвінка, навпаки, вітається з усіма традиційним: „Христос Воскрес!”, посміхається, навіть тримає Штефана під руку. Люди, порівнявшись з ними, так само відповідають на привітання: „Воістину Воскрес!”, але варто подружжю Дзвінчуків пройти мимо, як починають з цікавістю проводжати їх поглядами. Дехто з чоловіків багатозначно посміхається у вуса, деякі жінки перешіптуються, кидаючи на Дзвінку швидкі цікаві погляди.

25. Станіслав. Резиденція Резиденція коронного гетьмана Юзефа Потоцького. День

У своєму кабінеті гетьман Потоцький приймає чоловіка середніх років. Він стрункий, підтягнутий, і, хоча в цивільному одязі, помітно, що гість воєводи – офіцер або зовсім недавно залишив військову службу. Хоча гість пана Потоцького зовні зовсім не атлетичної статури, в ньому вгадується якась прихована сила. Причому сила ця набагато більша, ніж у м’язистого велетня чи озброєного до зубів жандарма. На столі стоїть глиняна миска, повна волоських горіхів.
Потоцький:

· Я запросив вас, пане Ставицький, бо маю добрі рекомендації поважних людей. Переважно з Варшави, хоча не так давно ви проявили себе дуже добре, виконуючи делікатне доручення у Львові.
Ставицький:

· Ну, та львівська історія взагалі виявилася не такою складною, як мене попереджали. Чутки, котрі ходять про мене в певних колах, надто перебільшені.
Ставицький бере два горіха, починає ніби між іншим крутити їх у руці.

Потоцький:

· Якби це були лише чутки, пане Ставицький, ми б з вами тут не говорили. Мене розпирає цікавість. Кажуть, ви були капітаном коронних військ...

Ставицький стискає кулак. Горіхи з хрускотом розколюються. Ставицький обережно кладе їх на купку, машинальним жестом бере ще два горіхи. Цей звук перериває слова Потоцького, він дивиться на розколоті горіхи на столі, потім – на горіхи в правиці гостя.

Ставицький:

· Давайте обмежимося цими відомостями, пане гетьмане. Чим я можу стати вам корисним?

Потоцький:

· Ви, бачу, не любите зайвих розмов.
Ставицький:

· Підтримую лише ті розмови, результатом яких є отримання інформації для роздумів. Ви дещо знаєте про мене. Я дещо знаю про вас. Цього цілком досить, давайте до справ.

Ставицький знову трощить горіхи, висипає їх на купу до розколотих раніше, бере два чергових, починає крутити їх у руці, немов іграшкові кульки. Потоцький мимоволі прикипає поглядом до цих рухів, і, ловлячи себе на тому, що не може відвести погляду, потрапляє в полон до цих горіхів, трусить головою, відсовується від гостя трошки далі, намагається не дивитися на ці гіпнотизуючи вправи.

Потоцький:

· Так, до справ. Тутешні місця вже кілька років тримає в страху такий собі Олекса Довбуш. Відомо про нього небагато. Народився в Печеніжині, пас вівці у тамтешнього пана Кшивокільського. Потім з якогось дива пристав до цих опришків. Хоча дивного нічого насправді нема: тутешні хлопи через одного розбійники...

Ставицький:

· Ближче до діла. Його дійсно не можна просто викурити з лісу і повісити на острах іншим?

Потоцький:

· Можна. Але не треба.

Ставицький:

· Чому?

Потоцький:

· Є на те свої причини. Мені... нам... Словом, тутешній шляхті важливо, аби розбійник Довбуш не був зловлений військами і страчений, як герой. Навпаки, в смерті Довбуша не мусить бути навіть натяку на героїзм. Але випадковою вона теж не мусить бути. 
Ставицький знову душить горіхи, висипає їх на купу. Тоді, хвилину подумавши, клацає тонкими пальцями. Зрозумівши цей жест по-своєму, Потоцький виймає з ящика столу шкіряний мішечок із гербом. Ставицький бере його, підкидає на долоні. В тиші чути, як брязкають монети.

26. Дорога. День
Довбуш, Баюрак і Орфинюк ідуть по дорозі в бік села. Назустріч їм іде бідно вдягнений гуцул. Опришки заступають йому шлях.

Довбуш:

· Христос Воскрес! Хто будете і звідки, прошу пана?

Орест:

· Воістину Воскрес! Сам я називаюся Орест Щирук, а йду ся наймати до багатого.

Опришки перезираються.

Баюрак:

· І до кого ж ти ся наймеш?

Орест:

· А хто найме, прошу панство. Наше село бідне, пан скупий. Роботи ніц нема, а діти їсти просять. 

Орфинюк:

· То ти, може, грунту не маєш?

Орест:

· Та не маю ніц, прошу панство! Корова лиш одна – і така стара, що скоро вже доїтися не буде! Діток четверо, то хоч може ще на одну ялівочку по людях зароблю. Я все вмію, прошу панства, я до роботи такий меткий...

Опришки знову перезираються. Довбуш киває, Баюрак виймає к кошеля при поясі гроші. Довбуш бере, простягає їх Орестові.

Довбуш:

· Маєш. Тут на дві ялівки буде. Нині вівторок. У середу в Косові буде торг. Купи корову і як схочеш, то ще якої худоби чи птиці.

Орест тримає в руках гроші. Він не вірить своєму щастю, переводить погляд із грошей на благодійників.

Орест: 

· Та я... Боже, Господи мій милий... Та кому я мушу дякувати?

Довбуш:

· Ти добре подякував – Господу нашому, Ісусу Христу! Але Богу молися, а про Довбуша не забувай. Чув про такого?

Орест:

· Та як не чути? Хлопам він – як рідний брат! У багатих візьме, бідним віддасть! Невже ти Довбуш і є?
Довбуш:

· Слухай мене, чоловіче. Гроші тобі не просто так даються. Йди на торг, купуй худобу, веди ґаздівство. Але як до тебе хтось прийде і скаже – Довбуш послав чи Довбушу помочі треба, ти щоб враз зібрав повну торбу харчів. Чи висока платня?

Орест:

· Та де висока! Завжди буде, що скажете!

Баюрак:

· А як до тебе коли Довбуш чи хтось інший з чорних хлопців серед ночі прийде – пустиш до хати? Даси переночувати?

Орест: 

· Та з дорогою душею, прошу панство!

Довбуш:

· Тоді, Оресте Щирук, язика тримай на припоні. Як запитає хто, де гроші взяв, кажи – по людях заробив. Як десь бовкнеш, що з Довбушем згаєшся – вважай, пропав. Чи все зрозумів?

Орест Щирук киває головою. Опришки пішли далі по дорозі, лишивши бідного гуцула самого з його несподіваним щастям.

27. Село Печеніжин. Перед маєтком Кшивокільського. День

Маєток пана Казимира Кшивокільського. До брами під’їжджає легка коляска. На козлах сидить Ставицький. Він далі в цивільному, привертає до себе увагу помітно міським шиком. Зупинивши бричку, легко зістрибує з козел, кидає повід слузі, що запопадливо нагодився, проходить крізь двір під супровід поглядів дворової челяді до помешкання.

28. Маєток Кшивокільського. День  
За столом сидять Казимир Кшивокільський і його гість, Ставицький. Пан Кшивокільський – плюгавенький чоловік, котрий, поза сумнівом, дуже високої думки про себе. Закінчивши читати листа, якого передав йому раніше несподіваний гість, Кшивокільський згортає аркуш паперу. Та Ставицький спритним жестом бере в господаря цей аркуш і перериває навпіл. Кшивокільський здивовано дивиться на гостя.
Ставицький:

· У цьому листі були вичерпні пояснення, пане Кшивокільський?

Кшивокільський:

· Ну... Взагалі... Так... Це ж підпис пана коронного гетьмана...

Ставицький:

· Тоді не будемо витрачати часу на спеціальні представлення. Олекса Довбуш був вашим хлопом. Розкажіть про нього.
Кшивокількький:

· Так усе є в протоколах...

Ставицький:

· Якби я хотів читати протоколи, я не приїздив би до вас.

При цих словах гість розірвав аркуш ще на кілька шматочків. Кшивокільський кахикнув.

Кшивокільский:

· Знаєте, пане... є-є... Ставицький... Той Довбущук хотів пасти овець на Говерлі. Наймався пастухом до чужих, печеніжинські вівці пасти не було кому... Я заборонив Довбущуку йти на Говерлу, той дурний хлоп затаїв злобу.

Ставицький:  

· І ось так, бажаючи помститися вам за Говерлу, хлоп застрелив вашого економа і мало не вбив вас?
При цих словах він знову розірвав аркуш. Шматочки стали ще дрібнішими.

Кшивокільський:

· Ну, з тими хлопами ніколи не знаєш...

Ставицький:

· Зате все добре знаєш із хлопськими жінками. Так я кажу чи ні, пане Кшивокільський?

Хазяїн маєтку не стримується – відводить очі. Рука Ставицького жмакає жмутики паперу.

Кшивокільський:

· Я вам скажу... Словом... Була історія... Вірніше, не було... Я звелів жінці цього Довбущука, Єлені, прийти до мене служити в покої... Знаєте, я не мав на думці нічого сороміцького... Ці гуцулки...
Ставицький:

· Ваші думки мене не цікавлять. Мене цікавить, що ви зробили, чим розізлили Довбуша.
Кшивокільський:

· Добре, добре! Тільки не робіть собі спішних висновків... Я наказав привести Єлену до себе. Вона почала опиратися. Хлопи, які служили в мене гайдуками, знали, чия вона жінка, і не хотіли зайвий раз морочитися з Довбушем. Економ Болсуновський змушений був сам застосувати силу. І тут нагодився Довбуш.

Кшивокільский замовк. Ставицький розтиснув правицю. Шматки зжмаканого паперу снігом полетіли на підлогу. Кшивокільський мимоволі провів їх поглядом. Ставицький теж мовчав.

Кшивокільський:

· Економ вистрілив. У нього була з собою зброя. Та не влучив. У Довбуша теж був пістоль. Він стріляв краще, бив майже впритул... Після того хлоп зник у горах. А тоді зникла і його родина.

29. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. День

До кабінету Юзефа Потоцького, постукавши, тихо заходить, навіть не заходить – прослизає його духівник Томаш Зелінський. 
Зелінський:

· Несподівана новина, пане гетьмане. Вас хоче бачити Карл Гофман, довірена особа короля Прусії.

Потоцького справді вразила ця новина. Він від несподіванки навіть рвучко піднімається, ледь не перекидає чорнильницю.

Потоцький:

· Але ж молодий король Фрідріх – кращий друг короля Августа! Якого ми хочемо поміняти на польському троні! Що могло привести до мене його посланця?

Зелінський:

· Ви ж знаєте закони хитрої політики, котрі діють тепер у Європі. Взагалі друг нашого ворога – наш ворог. Але ці правила кожен день уточнюються. Бо, пане гетьман, вороги та друзі тасуються, мов карти в колоді.
Потоцький:

· Гофман має при собі довірчі грамоти?

Зелінський:

· Руку короля Фрідріха я впізнаю. Його почерк так само важко підробити, як і повноваження королівського посланника. 

Потоцький:

· Звичайно, зви його сюди!

Схиливши голову в поклоні, Томаш Зелінський так само тихо виходить з кабінету воєводи.

30. Село Сапогів. Будинок греко-католицького священика Кралевича. День
Ставицький і отець КРАЛЕВИЧ неквапно прогулюються біля невеликої дерев’яної церкви. Храм прилягає до будинку, де мешкає священик із родиною. В правій руці Ставицький тримає чотки, перебирає їх своїми тонкими пальцями весь час розмови. Отець Кралевич час від часу кидає на чотки погляд, та так само швидко відводить очі – чотки в руці відвідувача дивним чином гіпнотизують. 

Кралевич:

· Я й далі не можу зрозуміти, пане Ставицький, що саме ви від мене хочете почути. Олекса Довбуш справді ходив до мене за духовною настановою, але не більше.

Ставицький:

· Люди говорять інше, отче Кралевич.
Кралевич:

· Люди говорять різне. Здатність говорити дана всім нам Господом нашим.

Ставицький:

· Але людям вашого сану не личить брехати. Тому скажіть мені прямо, святий отче: ви справді намовляли вашого духовного сина Олексу Довбуша братися за зброю і виступати проти панів, а заодно – всіх ляхів та жидів?

Отець Кралевич зупиняється, зупиняється і Ставицький. Якийсь час вони дивляться один на одного. Тепер священик не відводить очей.

Кралевич:

· Я лиш намагався пояснити цьому чоловікові діалектичну сутність певних історичних процесів, над якими  не владний ніхто.

Ставицький криво посміхається.

Ставицький:

· Навіть сам Господь Бог?

Кралевич:

· Не змушуйте мене богохульствовати, пане Ставицький. Моя віра в Бога міцна й непохитна. І саме Бог забирає розум у тих, кого хід історії приводить на чужі землі. Ці люди, позбавлені розуму та страху перед Богом, починають уявляти себе першими після Бога. А то й самим живим втіленням Христа на землі.

Ставицький:

· Я так розумію, ви говорите зараз про шляхту?

Кралевич:

· Говорю – і не боюся своїх слів. Бо історична правда в тому, що тепер шляхта боїться повернення гайдамаків. Там, де є утиск, завжди буде спротив. Довбуш зрозумів це сам. І коли зрозумів, прийшов до мене запитати, чи не помиляється він, простий гуцульський хлоп, у своїх висновках.
Ставицький:

· І ви, духовна особа, порадили йому вдатися до розбоїв?

Кралевич:

· Ви хочете, аби я обмовив себе. Визнав, що греко-католицька церква спонукає простих гуцулів до грабунків та насильства. Я ж скажу вам інше: часом з`являється люди, для яких пасивна форма протесту перестає бути прийнятною. 

Якійсь час співрозмовники стоять, дивлячись один на одного. Ставицьких підкидає чотки на долоні.

Ставицький:

· В такому разі ви, панотче, шукаєте для розбійних діянь купки ледачих хлопів якесь вище, сказати б – ідейне виправдання. І виправдовуєте ви опришків найперше перед собою.

31. Ліс. Табір опришків. День

Опришки розташувалися на галявині довкола Довбуша. Перед ватажком лежать дві тайстри, кожна з яких наповнена, судячи з усього, награбованими грішми та іншим добром. Довбуш звертається до пастуха Михайла, який зовсім недавно в ватазі.
Довбуш:

· Мусиш знати, друже Михайле: гроші ми тут звикли відрізняти. 

Михайло:

· То як? Срібло від золота?

Довбуш:

· Все золото та срібло, яке ми тут маємо, не від простих бідних людей. Платять нам жиди, вірмени та інші великі купці. В шляхетних ляхів ці скарби беремо силою. І саме ці гроші, взяті від шляхтичів, ми звемо нечистими.

Михайло:

· Чого ж так?

Замість Довбуша відповідає Василь Баюрак.

Баюрак:

· Ляхи брали ці гроші у військових походах. Вони грабували та вбивали людей. На цих грошах – кров. Тому вони й нечисті. Ну. а шинкарі, лихварі, крамарі тільки й по всьому, що простий народ дурять. Значить, їхні гроші чистіші.

Довбуш: 

· Чисті гроші, друже Михайле, ми з хлопцями ділимо на частини. Одна частка розходиться між нашим товариством. Ще одна відходить нашим родинам. Нарешті, третя частка вертається до людей. 

Баюрак:

· Люди за це годують нас і покривають перед жандармами. Де б ми не опинилися, нам, опришкам Олекси Довбуша, нема чого боятися.

Михайло дивиться на торбу, яка виглядає меншою.

Михайло: 
· А чорні гроші?
Тепер ватага дивиться на Довбуша.

Довбуш:

· Їх ми ховаємо на Чорногорі. Колись мене навчили накладати охоронні закляття. Тому без мене жодне з місць, де закопаний скарб, не знайти. Гроші ці чекають на свій час.

Михайло:

· Коли ж він настане? І що за час такий?

Довбуш:

· Не журися, друже Михайле. Колись дізнаєшся. Як прийде той час – гори здригнуться…

32. Село Печеніжин. Вечір

Хата гуцула середнього статку. До неї верхи під’їжджають жандарми. Вони спішуються, заходять у двір. Назустріч непроханим гостям мчить із гавкотом собака. Офіцер, що йде трошки попереду, на мить зупинившись, сильним ударом ноги відкидає пса геть. Собака скавчить, потім гарчить і знову кидається на офіцера. Той витягає з піхов шаблю. З-за хати виходить господар, тримає топірець напереваги. Побачивши жандармів, повільно опускає зброю.
Офіцер:

· Ти будеш пастух Жолоб Олекса?

Жолоб:

· Я. Чим можу служити панству?

Офіцер:

· Захочеш служити – послужиш. Збирайся, з нами підеш.

Жолоб:

· Далеко?

Офіцер:

· Як подивитися.

Жолоб:

· Жінці що сказати?

Офіцер:
· Хіба бабам щось кажуть?

Озброєні жандарми підходять до Жолоба, беруть його під конвой. 

33. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. Вечір

Кабінет Юзефа Потоцького. Він саме заклеює гербовою печаткою невеличкий паперовий сувій. Поруч стоїть Томаш Зелінський.

Потоцький: 

· Як думаєш, Томасе, можна вірити молодому королю Фрідріху? Ще не пізно, я можу спалити цього листа.

Зелінський:

· Мені важко дати якусь певну відповідь. Але те, що король Австрійський і король Пруський ворогують, лишається незаперечним фактом. Думаю, треба скористатися нагодою і почати з ним переговори. 

Потоцький:

· Але ж погодься: король Фрідріх не має спільного з нами інтересу повернути трон Ліщинському. Він намагається нашими зусиллями скинути з трону короля Австрії. 

Зелінський:

· Для нашої майбутньої перемоги важливо мати навіть союзника, котрий не поділяє наших інтересів. Ви ж знаєте: велика політика – це вміння користатися з кожної окремої ситуації.

Потоцький:
· Ну, тоді нехай Гофман везе мого листа своєму королю. Мої посланці скоро повернуться з Істамбулу та від кримського хана. Якщо звідти прийдуть добрі вісті, можна буде торгуватися з Фрідріхом. Адже ми станемо сильніші. Тому зможемо нав’язати королю Прусії свої умови союзу, більш вигідні для нас.

Духівник бере паперовий сувій, кланяється і залишає кабінет гетьмана.

34. Тюремна камера. Ніч

Невеличкий мурований каземат із загратованим вікном. Біля стіни сидить на оберемку вологої соломи Олекса Жолоб. Крізь маленьке віконечко проникає благеньке місячне сяйво. В кутку вовтузяться щурі. Жолоб стукає п’ятою по підлозі – щурі тікають, та потім знову починають шарудіти. Ззовні брязкає замок. Відчиняються оббиті кованим залізом двері. До каземату заходить вартовий, ставить на підлогу свічку в канделябрі. За ним, нагнувши голову, заходить Ставицький. У нього в руках нічого нема. Вартовий виходить, залишаючи чоловіків наодинці. Ставицький стоїть. Жолоб теж повільно піднімається.
Ставицький:

· Знаєш, чого ти тут?

Жолоб:

· Маю здогади, прошу пана.

Ставицький:

· Тебе вже допитували через близьке знайомство з Олексою Довбушем?

Жолоб:

· Так. І то не раз. Коли черговий раз потягли до криміналу, пан перестав був давати роботу. Мовляв, я знаюся з шибениками. Тільки я тоді говорив, і нині скажу: не маю з Довбушем, родиною його та з кимось із його товаришів жодних зносин.

Ставицький:

· Але ж ти був близький до його родини. Тому мусиш дуже добре знати розбійника. Ну, наприклад, я чув – Довбуш кульгає. І чув – ногу йому рідний брат розрубав. То правда?

Жолоб:

· Правда. П’ять років тому брати Довбущуки сильно побилися в одній корчмі. Після того розійшлися назавжди. Тільки це всі знають.

Ставицький:
· Але ж є щось таке, про що знає небагато людей? З братом розійшовся, батька оминає, дружина з дитиною переховуються. Люди по селах його покривають. Виглядає, жодної стежки до Довбуша немає?

Жолоб мовчить. Колишеться полум’я свічки, відбиває довгасті тіні на мурованій стіні. Нарешті пастух, прокашлявшись, промовляє.

Жолоб:

· Є один здогад… Тільки слабенький. Скажу – мене перестануть чіпати?
Ставицький:

· Слово офіцера. Грошей за це не матимеш, аби не думав, що Довбуша продаєш. Та матимеш більше, ніж гроші – отримаєш спокій. Та й пан твій роботу поверне.

Знову в камері звисає важка тиша. У млявих відблисках свічки помітно: Олекса Жолоб для себе вже все вирішив.

35. 4 травня 1744 року. Маєток Злотницького. Обідня зала. День

У маєтку Богуслава Золотницького давно триває гулянка. Велика зала задушна, наповнена винним та горілчаними випарами, накурена люльковим димом. Прислуга носить нові наїдки, напої, виносить недоїдки, порожні глеки та пляшки з товстого скла. 

36. Маєток Золотницького. Спальня. День

Пані Малгожата, дружина шляхтича, напівлежить на подушках. Покоївка приносить їй на круглому підносі якісь порошки та велику склянку з водою. Малгожата, скривившись, висипає порошок собі до рота. Запиває водою.

Покоївка:

· Доктор сказав, що від цього спеціального порошку пані спатиме, мов дитина.

Малгожата:

· Було б дуже добре, аби так. Бо всю минулу ніч не могла заснути – так вони святкують одужання мого чоловіка.

Покоївка:

· Вибачте за зухвалість, але…

Малгожата суворо дивиться на свою служницю.

Малгожата:

· Що таке?

Покоївка:

· Пан Богуслав готувався померти від розбійницької руки. І тепер святкує своє друге народження.
Малгожата:

· Тільки чомусь радості мало в цьому святі. Добре, лиши мене. І не пускайте туди мою дитину – рано йому ще бачити подібне свинство.

37. Маєток Золотницького. Обідня зала. День

Розгул триває, набуває дедалі непристойних форм. Заремба, дуже сильно п`яний, із червоними очима, смикає за рукав такого самого п’яного шляхтича.

Заремба:

· Я п-прошу ув-ваги… Я п-прошу ув-ваги!
Шляхтич:

· Тримайся міцно! Пив, як канарок, а впився як…

Нетверезий шляхтич ураз задумався, шукаючи порівняння для свого п`яного товариша. Думаючи, він сильно трясе головою.

Заремба:

· Це я пив, як канарок?

Шляхтич:
· Почекай. Коли в нас буде день святого…
Він знову не договорює фразу, починає хитатися з боку в бік, загубивши думку.

Заремба:

· Зараз я покажу тобі… Покажу… Ти бач, канарок… Покажу одну старопольську штуку!

Заремба скидає з найближчої до себе лавки якогось п`яного намертво шляхтича. Сам укладається на неї горілиц.

Заремба:

· Рурку! Несіть сюди рурку! 

До них, хитаючись, підходить Фількевич.

Заремба:

· Я вимагаю рурку!

Фількевич:

· Ні! Таку штуку проробляв мій дід у палаці твого діда! І мій дід через рурку вливав у себе більше вина, ніж твій дід! Так він на заклад виграв коня!

Заремба:

· А я не буду вигравати коня! Я доведу цьому… цьому… Лійку мені! 
Фількевич:

- Вина мені!
В цей час до зали заходить служниця, молода гуцульська жінка ІВАННА Вона, намагаючись не дивитися на панське свинство, ставить на стіл великий глек із вином. Почувши вимогу Заремби, служниця зробила рух у бік шляхтича. Та раптом зі свого місця в голові стола її гукає п`яний Золотницький.
Золотницький:

· Іванно! Стій! Неси вино сюди!

38. Спальня. День

На своєму ліжку мирно спить пані Малгожата.

39. Обідня зала. День 

Шляхтичі дивляться на Золотницького. З усіх присутніх він виглядає найтверезішим. Та це оманливе враження: він просто стоїть прямо, не хитається, дивиться перед собою скляним поглядом, руки витягнув та розчепірив пальці.

Шляхтич:

· Якщо сьогодні буде дощ, то потім сорок днів не можна… не можна…

Він знову втратив думку, крутить головою, кліпає очима. Решта мовчить – надто різко віддав свій наказ Золотницький. Служниця Іванна принесла панові глек з вином. Та він не поспішає його брати – далі стоїть, простягнувши перед собою праву руку. 

Золотницький:

· Зараз я теж покажу вам одну старопольску штуку! Де кубок, з якого мене поїв сучий син Довбуш?

Фількевич: 
- Він просто перед тобою, Богуславе. Ми ж домовилися, що ти мені його продаси…

Золотницький:
· Коли домовилися?

Фількевич:

· Сьогодні.

Золотницький:

· Для чого він тобі?

Фількевич:

· Вже не згадаю.

Золотницький:

· Не продам. Я тобі подарую. 

Фількевич:

· Не треба. Я хочу заплатити!

Золотницький:

· Мені заплатить Довбуш! Він мені за все заплатить!

Шляхтичі, які ще тримаються на ногах, вибухають п`яними криками. Іванна стоїть з глечиком вина в руках, не знаючи, що робити. Виглядає, ніби загулялі пани про неї забули. Та Золотницький враз підступає до неї, хапає за руку, шарпає до стіни.

Золотницький:

· Зараз буде стара лицарська забава! 

Золотницький забирає в жінки глечик, штовхає її до стіни. Іванна задкує, поки не спирається на неї спиною. Золотницький бере кубок, наповнює його вином, наближається до жінки, простягає їй.

Золотницький:

· Стій смирно, холопка! Ось це постав собі на голову!

Золотницький повертається до п’яних гостей. Ті схвально ревуть і регочуть. Вони вже зовсім себе не контролюють.

Золотницький:

· Я чув, що ці холопи перестали боятися своїх панів. Що після того, як до мене сюди приходив Довбуш, вони вірять: він прийде знову і захистить їх! Зараз ми це перевіримо! Ти боїшся, жінко?
Служниця тремтить від страху.

Іванна:

· Боюся…

· Золотницький:

· Брешеш! Як утримаєш кубок у себе на голові, не проливши – значить, не боїшся. Чула?

По щоках Іванни течуть сльози. Вона налякана. П`яні шляхтичі регочуть.

Золотницький:

· А як не втримаєш – значить, боїшся! Значить, Довбуша нема! Він не прийде більше вас захищати! І раз мені нема чого боятися, я, як твій хазяїн, подарую тебе моїм гостям! Як вам така забава, панове?

Шляхтичі знову регочуть та аплодують. На обличчі Іванни – страх, а на обличчі Золотницького з`являється новий божевільний вираз. Таким його ще ніхто ніколи не бачив. Та помітно це лише збоку: атмосфера тотального божевілля вже давно охопила компанію. 

Золотницький:

· Та якщо утримаєш кубок – я тебе відпущу з покоїв сьогодні ж! Бо я справедливий! Хіба не так? Чого мовчиш?

Іванна плаче і киває головою. Золотницький наблизився до жертви впритул, підняв її голову за підборіддя, притиснув потилицю до стіни. Потім зняв з жінки хустку, обережно примостив на голові лиховісний кубок. Відійшов, ніби милуючись на творіння своїх рук. Покірну Іванну він роздивлявся так, як роздивляється свою роботу скульптор. Жінка намагається не рухатися, вона завмерла – від того, що відбувається в цій залі, залежить її життя. Завмерли і шляхтичі, захоплені грою. 
Двері до зали тим часом тихенько прочиняються. В утворену шпаринку хтось зазирає.

Золотницький відступає на кілька кроків. Він, здається, вже навіть охолов до своєї затії. Дійшовши до середини зали, він раптом рвучко повертається, сягає рукою за пасок. Мить – і в руці з`являється пістолет. Палець Золотницького зводить курок, ствол хижо дивиться на перелякану жінку.

У цей момент двері рвучко відчиняється. До зали з криком: «Мама!» вривається десятирічний хлопчик. Напруга досягає свого апогею, і першим не витримує її Золотницький. Від різкого руху та голосного крику він робить різкий рух рукою, повертаючи дуло пістолета в той бік, звідки кричать, і машинально тисне на гачок. Одного пострілу досить, аби хлопчик, крикнувши від болю, поточився і впав. Довкола голови дитини відразу розпливається пляма крові. З гуркотом падає кубок з голови Іванни – нещасна жінка з криком пораненої птахи кидається до вбитого сина. І тепер запала тиша, яку порушує лише жіночий стогін.

У проймі дверей з`являється покоївка пані Малгожати.

40. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. День

Кабінет Потоцького. Гетьман і Ставицький п`ють каву. Вірніше, п’є тільки гетьман: свою чашечку Ставицький не чіпає. У правиці тримає срібну ложечку, тонкі пальці ніби між іншим граються нею. Ці рухи мимоволі привертають увагу Потоцького. Така манера спілкуватися його дратує, та він не показує вигляду.

Ставицький:

· Отже, пане гетьман, перш ніж запропонувати вам якійсь план проти Довбуша, я мусив скласти про його особистість певну уяву. До слова, якби ви поставили завдання просто застрелити його, особистість розбійника мене в такому випадку зовсім би не цікавила.

Потоцький:

· Невже в хлопів є що вивчати, пане Ставицький?
Ставицький:

· У цьому – головна помилка всіх без винятку шляхтичів. Я з`ясував, що Олекса Довбуш – людина неабиякої відваги. Він серед білого для не побоявся застрелити на очах у десятка свідків економа в рідному Печеніжині. До того ж це не просто грабіжник: він вважає себе захисником бідних і навіть гуцульським продовжувачем справи сумнозвісних гайдамаків. Саме тому на нього нема управи ось уже шостий рік. 
Потоцький:

· Признатися, я ніколи не замислювався, якими переконаннями, крім вимоги: «Гаманець або життя1» керується розбійник з великої дороги. 

Ставицький:

· - Можете повірити мені на слово: звичайного зарізяку давно б віддали владі чи підстерегли в кущах та забили сокирами. Я знайшов підтвердження ще одному своєму припущенню – будь-яка нагла загибель цього народного героя може лише збурити народні маси. І ви матимете значно більше труднощів, ніж тепер.

Потоцький:

· Але ж, пане Ставицький, я маю надію, що ви витрачали мої гроші не для того, аби дійти до такого очевидного висновку?

Ставицький:

· Звісно ні, пане Потоцький. Міг би багато цікавого вам ще розказати, та не буду гаяти часу, перейду до суті. Свою родину Довбуш ховає. А ось коханку – на диво ні. 
Потоцький:

· Цей розбійник має коханку?

Ставицький:

· Не просто коханку. Він любиться з молодою жінкою старшого від неї ревнивого боягуза. Живуть вони десь у Космачі, і мені потрібно ще трохи часу, аби остаточно перевірити чутки. 

Говорячи так, Ставицький згинає ложечку тільки силою пальців.

41. Косів. Корчма. Ранок

За столом сидять Павло Орфинюк та Іван Дринчук. Корчмар підводить до них жінку в чорній хустці. Це – Іванна, служниця Золотницьких, мати нагло вбитого хлопчика.

Іванна:

· Я йшла сюди два дні. За мною гналися гайдуки пана Золотницького. Я довго лежала в вогкій ямі, аби-сь вони мене не знайшли. Добрі люди підказали, як знайти побратимів Довбуша. Але ведіть мене до нього.
Орфинюк:

· Жінко, нема такої потреби. Будьте тут, у Косові вас прихистять. А про звірство пана Золотницького Олекса знатиме вже нині.

Іванна:

· Ні. Я мушу сама побачити Довбуша. Я хочу запитати його, чо` залишив ката жити тоді, перший раз. Моя дитина в том разі була б живою…

При цих словах Дринчук міцно стискає кулаки. У його очах з`являється дивний блиск.

Дринчук:

· Кажеш, Іванко, там ще при цьому був пан Фількевич?

42. Ясені. Ранок

Єлена, дружина Довбуша, розмовляє у дворі зі старшою жінкою.

Єлена:

· Вже не знаю, Юстино, що з малим робити. Дуже сильно тоді в лісі застудився. Слабне на очах.
Юстина:

· Якщо мої трави не роблять краще, сходи з ним то потічка. Я скажу, як пройти, тільки йти мусиш сама – таке повір’я є. Вказати дорогу можна, привести – зась. Вода там крижана, але цілюща. Потримаєш малого у воді, десять разів «Отче наш» прочитаєш, хай потім добре поспить – і на ранок зовсім не матимеш горя.

43. Ліс. Табір опришків. День

Довбуш, спершись спиною об стовбур бука і схрестивши руки, стоїть і слухає вбиту горем Іванну. Вона саме закінчила свою сумну розповідь. Довбуш зітхає, спираючись на топірець, відходить від дерева.

Довбуш:

· Ви всі чули? Ця жінка сказала правду: в тому, що вона зазнала горя, є моя провина. Збираймося всі. Другий раз я такої помилки не зроблю.

Опришки дружно почали збиратися в дорогу. 
44. Ясені. Вечір

Єлена несе сина, закутаного в ряднину, від потоку до хати. Вона поспішає – хлопчик дрижить від холоду.

45. Перед маєтком Золотницького. Ніч

Брама. Іванна чорною тінню підходить, стукає. Їй відчиняє вартовий зі смолоскипом у руці. Роздивившись, хто прийшов, він опускає смолоскип.

Вартовий:

· Ти де тягалася, курво? Тебе вже кілька день шукають!
Іванна:

· Чого мене шукати? До суду ходила.
Вартовий:

· Хоч я теж жива людина і жаль мені тебе, Іванко – але ти таки дурна! Хто з паном Золотницьким судитися буде? Він сам справді нічого не пам’ятає, впився до безтямного стану. А гості його мовчатимуть.
Іванна: 

· Та знайшла я суддю. Розглянув моє діло.
Вартовий:

· Та де! І що за один?

Іванна виступає, наперед з темряви виходить, спираючись на топірець, Олекса Довбуш.

Довбуш:

· Я тут. Гайда, хлопці, крутіть його.

З темряви вибігають опришки, вартовий не встигає навіть крикнути: його зв’язали та заткнули йому рота – для цього Іванна зняла свою чорну хустку і простягнула її одному з месників.

Довбуш:

· Баюраче, пам’ятаєш, де які кімнати в палаці?

Баюрак:

· Не забув.

Довбуш:

· Павле Орфинюк, став хлопців під вінами. Василю – і ти, Дринчук: зі мною підете. Іванко, ходи теж, глянеш у ті поганські очі останній раз. Михайле – брама!

Михайло зачиняє браму. Опришки розбігаються виконувати наказ ватажка. Дринчук, перехопивши топірець так, аби зручніше було бити, пішов до покоїв. Довбуш хоче іти за ним, та Баюрак його затримує.

Баюрак:

· Чекай, Олексо! Заверни Дринчука! Най тут си лишить!

Довбуш:

· Що є, Василю?

Баюрак:
- Хіба сам не видиш? Він давно крови хоче! 

Довбуш:

· А я сюди не за панським добром прийшов! Говорив уже і ще скажу: хто відси хоч шеляга ламаного візьме – тим скарбом подавиться! Цією рукою до рота запхаю!

Для наочності Довбуш показує праву руку, стиснуту в кулак.

Баюрак:

· Кров од крови різниться! Скарати ката Золотницького – то одне. Тільки ж на цьому навряд чи хлопці зупиняться. Знаєш, Олексо, як кров п’янить!

Тишу враз порушують крики та кілька пострілів. Довбуш не реагує, повертається, рішуче кульгає до покоїв, де вже зник Дринчук. Баюрак поспішив за ватажком. Він далі чує недобре. За ними, трошки відстаючи, іде Іванна, простоволоса, волосся розсипане по плечах.
46. Маєток Золотницького. Ніч

Панська спальня. Від удару прочиняються двері. Золотницький у спальні сам, він у нічній сорочці, з пістолетом у руці. Щойно розчахуються двері, він стріляє – та навмання, куля лиш впивається в одвірок. Перезарядити пістоля в Золотницького нема часу. Він у безсилій люті жбурляє пістоль у куток, кидається до шаблі, що висить на стіні над ліжком. Та Іван Дринчук уже в спальні, він рухається швидше, мчить панові навперейми, ударом кулака збиває його з ніг, замахується топірцем. Ззаду чути крик Довбуша:

Довбуш:

· Чекай! Стій!

Та Дринчук не слухає ватажка – б`є Золотницького по голові. Але в останній момент, відчайдушно рятуючи життя, Золотницький ухиляється від удару, лезо топірця впивається в підлогу. Вдарити вдруге Дринчук не встиг – наспілий Баюрак перехопив його руку.

Дринчук:

· Ти що? Вбивцю дітей жалієш?

До них підступає Довбуш. Він намагається триматися спокійно.

Довбуш:

· Він дістане своє, Іване! Ми за цим сюди прийшли! Тільки не так. Іванко, підійди.

Дринчук опускає топірець, відступає трохи вбік. Відступає і Баюрак, пропускаючи розпатлану Іванну. Вона стала над лежачим на спині безпорадним Золотницьким, наче фантом.

Довбуш:
· Ти давно в нього служиш, Іванко. Кажи, чи мучив він людей.

Іванна:

· Карав, і то люто. Бувало, два рази на день когось серед двору буками били. А рік тому пастуха Яська до смерті забили.
Золотницький:

· Не я! НЕ Я! Я НЕ ХОТІВ! ВІН САМ! ТОЙ ПАСТУХ САМ ПОМЕР НА РАНОК!

Іванна:

· Бо він слабий був. А ти, собако, гнав його на роботу! Мого сина ти теж стріляти не хотів?

Іванна плює на розпластаного на підлозі пана.

Довбуш:

· Всі чули? Ти мучив людей до смерті! Мусиш перед своєю смертю сам мучитися! Хлопці, вогню сюди!

Баюрак запалив більше свічок. Дринчук в їхньому світлі побачив комин, підійшов, узяв кліщі. Поворушив жарини, нахилився, подмухав. Жарини почали жевріти.

Довбуш:

· Вставай, пане Золотницький! Стань на ноги! Негоже шляхтичу лежати перед хлопами!

Золотницький піднімається на ноги. У своїй нічній сорочці, переляканий і ще п`яний – він після трагедії пити не припиняв, - виглядає огидним та жалюгідним. Довбуш бере в Баюрака свічку.

Довбуш:

· Значить, кажеш, не хотів нікого вбивати? Не винен? Лихий тебе поплутав? 

Золотницький киває, тяжко дихаючи. 

Довбуш:

· Я спробую в це повірити. Тільки ти мені на вогні присягни. Так, як лицарі це робили. Пали руку! Пали руку, пане!

З полоненим раптом починають відбуватися дивні зміни. Ще мить тому це був жалюгідний переляканий чоловік – і раптово почав розправляти плечі, груди подалися вперед, він пригладив долонями розкуйовджене волосся. Так подіяло на нього слово «лицар» - мерехтливе світло висвічує на стіні портрет самого Золотницького, молодого, ніж тепер, у формі полковника королівського війська. Золотницький рішуче простягає руку, тримає долоню над полум’ям. Біль приходить швидко, але він терпить, стискує зуби, тільки один раз виривається з грудей приглушений стогін. Довбуш не прибирає свічку. Іванна не витримує видовища, відвертається. Здається, цей поєдинок може тривати вічно: Довбуш не збирається забирати свічку. Золотницикий – руку. Він радше готовий спалити її, аніж здатися. І те, що зараз відбувається, дуже схоже на останній бій полковника.
Дринчук:

· Тут смаленим пахне! Треба досмалити!

Довбуш дивиться на опришка. Той тримає кліщами жарину з комина. Баюрак перехоплює погляд ватажка і все розуміє: Дринчук насправді нагодився вчасно, дозволивши Довбушу припинити катування, не відступивши при цьому і не визнавши в супротивникові сили.

Довбуш забирає свічку. Золотницький опускає руку. Іванна з криком кидається на кривдника, намагаючись подряпати обличчя. Золотницький хоче відбитися руками, та обпечена дуже болить, він скрикує – і цим скористався Дринчук. Опришок лупить жертву топірцем по плечу, розрубуючи його до крові. Крик болю тепер сильніший, жертва навіть не кричить, а скавчить. Другим ударом Дринчук змушує пана завалитися н підлогу, опускає жарину йому на груди і наступає ногою, сильно притискує. Золотицький шалено кричить і корчиться від болю. Іванна божевільно регоче. Баюрак кладе руку на плече Довбушу.
Баюрак:
· Буде з нього, Олексо. Буде. Кінчаємо справу та йдемо геть.

Довбуш мовчки відсторонює Дринчука, скидає ногою жарину з грудей Золотницького, висмикує пістоля, націлює дуло в голову жертви, спускає курок. 

Відразу після пострілу з сусідньої кімнати чуються якісь звуки.

Дринчук:

· Чули? Там хто?

Іванна:

· Пані. З дитиною.

Дринчук знову підхоплює бартку, рішуче йде до сусідніх покоїв.

Баюрак:

· Олексо, зупини його! Кат уже своє отримав!

Довбуш:

· Хіба не чув, як Іванка казала? Пані теж могла його зупинити. Досить терпіти. Люди не того від нас чекають.
Баюрак:

· Але ж  там жінка й дитина! Дринчук затявся, хіба не бачиш?
Довбуш:

· Все це одне кодло. Хіба забув, як отець Кралевич оповідав про гайдамаків?
З-за дверей чути пронизливий нелюдський крик, за тим – дитячий вереск, враз усе затихає. Довбуш опускає голову. Баюрак у розпачі опускає руки. Іванна осідає на підлогу біля мертвого вбивці її сина, закиває долонями обличчя. З сусідньої кімнати виходить Іван Дринчук. Його топірець у крові.

Дринчук:

· Обох… Кінець цьому роду… Тепер – пан Фількевич, у мене є що йому сказати.

Довбуш, котрий стояв із опущеною головою, піднімає її. Обводить поглядом місце вбивства, зупиняє погляд на Дринчукові.
Довбуш:

· Досить. Те, що сталося нині тут, повинно налякати всіх. Від пана Фількевича до пана коронного гетьмана. Доста терпіти. Паліть тут усе!

Дринчук:

· Але, Олексо…

Довбуш:

· Справу закінчено! Хай усе, що тут сталося, горить вогнем!

Розвернувшись, він, кульгаючи, виходить зі спальні.

47. Ясені. Ніч 

Єлена, дружина Довбуша, сидить біля ліжка, на якому заходиться в маренні її син Олексик, укритий потом. Жінка шепоче молитви, хреститься.

48. Космач. Ніч

Серед ночі прокидається Дзвінка. Її чоловік Штафан спить поруч, а вона, не розуміючи, що з нею відбувається, встає з ліжка, в самій сорочці виходить із хати, стоїть босими ногами на порозі, вдивляється в темряву, марно намагаючись розгледіти там причину своїх несподіваних страхів.

49. Маєток Золотницького. Ніч 
Маєток охоплений вогнем. Кричать люди – крики розпачу змішані з криками радості. В сполохах рухаються від маєтку, від місця потрійного вбивства, опришки на чолі з Олексою Довбушем. Вони мовчазні і, виглядає, не відчувають радості від скоєного. Крім хіба що Івана Дринчука – він мстиво посміхається у вуса.

50. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. Ранок 

Потоцький у своєму кабінеті. Він розгублений і навіть схожий на силача, котрому під час чесної битви раптом завдали удару в спину. Поруч із ним – Томаш Зелінський.

Потоцький:

· То значить, це була зрада?

Зелінський:

· Мусимо це визнати, сину мій. Фрідріх Пруський продав вашого листа Фрідріху Австрійському. Він навмисне прислав сюди того Карла Гофмана, аби ви переконалися – пруський король шукає спільників проти австрійського.

Потоцький:

· А я повірив – і написав у тому листі про всі свої плани! Тепер Фрідріх Австрійський знає і про мої переговори з кримчаками і турками, і про плани скинення короля Августа і заміни його королем Станіславом… Я сам розкрив карти головному ворогу!
Зелінський:

· Це ще не все.

Потоцький:

· Хіба може статися щось гірше?

Зелінський:

· За моїми відомостями, вже сталося. Фрідріх Пруський одночасно повідомив про наші плани російському маршалу Мініху. Напевне, все це робилося для того, аби російська імператриця Катерина допомогла йому здійснити давню мрію – відкусити від Польщі Сілезію та приєднати до Прусії. Після вашого листа, пане гетьмане, Росія буде готова виступити наполощу першою. І, головне, схилить до себе не лише ображену Австрію, а й українських гетьманів. 
Потоцький:

· Отже, всі мої зусилля тепер підуть за водою… 

І від нападу люті Потоцький з усієї сили грюкає кулаком по столу.

51. Село Сапогів. Будинок уніатського священика Кралевича. День
Отець Кралевич у церкві. До храму заходить Олекса Довбуш. Він хреститься, кульгає до свого духовного наставника. 

Отець Кралевич:

· Якщо ти прийшов за відпущенням гріхів, тобі його не буде.

Довбуш:

· За віщо так караєш, панотче?

Отець Кралевич:

· А ти за віщо вбив жінку з невинним дитям?
Довбуш:

· Я їх не вбивав! Я лиш покарав ката Золотницького! Який уже раз хотів мене вбити і забивав на смерть своїх хлопів!
Отець Кралевич:

· Не піднось голосу в храмі Божому, Олексо!

Довбуш:

· Пробачте, святий отче…

Отець Кралевич:

· За пана Золотницького нічого не скажу. Про його розгули та безбожне життя багато говорили. І жінку його з дитиною ти сам не забив, теж правда. Але міг зупинити сю розправу. І не зупинив.

Довбуш:
· Хіба ви самі не казали мені…

Отець Кралевич:

· Я говорив тобі, як у великій Україні гайдамаки карали тих, хто утискав простий люд. Та хіба казав я тобі, що можна вмиватися дитячою крівцею? 

Довбуш мовчить.

Отець Кралевич:

· Тим більше, Олексо, не слід так гнівити Господа нашого, коли в самого дитина помирає.

Довбуш стрепенувся.

Довбуш:

· Що таке? 

Отець Кралевич:

· Жона твоя, Єлена, вісточку з Ясенів передала. Дуже хворий Олексик. Не мала, як лікувати. Послухала пораду, скупала його в крижаній воді. Може, кому таке допомагає. Лиш синові твоєму від того зовсім зле стало.

Довбуш рвучко розвертається і, швидко кульгаючи, йде з церкві. Отець Кралевич хрестить його навздогін, у спину. 

52. Ліс. Табір опришків. День

Натомлені опришки сплять. Серед тих, хто відпочиває, не видно Василя Баюрака та Павла Орфинюка. Іван Дринчук збирається, прилаштовуючи за паском пістоля. Поруч із ним збирається молодий опришок Микола.

Микола:

· Олекси нема, Йване. Чи схвалить наш похід?

Дринчук:

· Пощо нам тепер Довбуш? Після відвідин пана Золотницького чорних хлопців у окрузі будуть ще більше боятися. Пан Фількевич на колінах до нас вилізе, все своє добро віддасть. А в мене до нього давно вже кілька справ набралося.

Микола:

· А удвох ми впораємося?

Дринчук:

- Налетимо, мов ті хорти. Опиратися пани вже не стануть.

Рухаючись тихо, двоє змовників обережно підходять до коней, беруть двох, тихо ведуть за повід. Відійшовши далі, сідають верши, скачуть вперед.

53. Село Ясені. Вечір

Олекса Довбуш і Єлена сидять біля постелі непритомного сина. Єлена плаче, плечі здригаються. Довбуша теж зломило непрохане горе. Очі хлопчика заплющені.
54. Маєток Фількевича. Ніч

Дринчук та Микола, гакаючи та стріляючи в повітря, підскакують до брами. Дринчук зупиняє коня, кричить.

Дринчук:

· Агов, пане Фількевич? Ти ще живий чи здох від страху?

Відповідь – тиша, якась надто незвична. Ніби опришки налетіли на маєток, звідки зовсім забралися люди.

Микола:

· Мо`, вони всі потікали?

Дринчук:

· То було б зле, Миколо! Не хочу, аби пан Фількевич спустив дух десь у глибокій норі!

Просто після цих слів з-за брами гримить постріл, потім – другий. 
Іван Дринчук на якусь мить завмирає верхи на коні, а потім, похилившись, падає. Микола розгублено крутиться верхи на одному місці, тоді пригинається, стікає коня п’ятами в боки, скаче геть. Та навперейми йому вилітають гайдуки пана Фількевича зі смолоскипами. Мить – і вони оточили опришка, стягнули з коня, почали бити.

Голос Фількевича:

· Живим, живим поганця! Пся крев!
Полоненого опришка тягнуть до брами. За ним волочуть по землі за ногу мертвого Дринчука.

55. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. День
Велика зала. Потоцький одягнений просто, він не налаштований приймати кого б то не було. До нього саме прийшли Адам Фількевич та Міхал Заремба.
Заремба:

· Ми вже кілька днів намагаємося добитися аудієнції у вашої милості, пане коронний гетьмане. 

Потоцький:

· Я збирався до Варшави, тим часом був у своїй немирівській резиденції. Тому звістку про трагедію в домі Золотницького мені принесли туди із запізненням. Інакше я вжив би заходів раніше.

Фількевич:

· Не маючи змоги добитися до вас, ми вжили певних заходів своїми силами. Я підозрював, що Золотницьким розбійники не обмежаться. Тому підсилив варту в своєму маєтку і чекав. Але я навіть уявити собі не міг, що ці знахабнілі хлопи наскочать на мене так скоро!

Потоцький:

· Це був Довбуш?

Фількевич:

· На жаль, ні.
Потоцький:

· Ви шкодуєте, що це був не Довбуш?

Фількевич:

· Так. Я шкодую, що мої готові до нападу гайдуки не вбили Довбуша і не захопили його. Але один із хлопів, якого застрелили під час сутички, виявився моїм колишнім слугою.
Заремба:

· Його впізнали дворові люди Золотницького. Це він убив пані Золотницьку і їхню дитину.

Потоцький: 

· Скількох ви ще знищили, пане Фількевич?
Фількевич:

· Негідників було лише двоє. Другий міг щось сказати, аби попекти його трохи залізом. Та я не встиг нічого запитати: після вбивства Золотницьких всі дуже люті. Полоненого опришка збили просто там, на місці. А тоді наштрикнули обох на палі та виставили на видному місці.

Заремба: 
· Тутешня шляхта чекає від вас рішучих дій, пане коронний гетьмане. 
Він хоче ще щось сказати, але враз замовкає. Потоцький відчуває це, уважно дивиться на Зарембу.

Потоцький:

· Ви не все мені говорите, пане Заремба. Прийшли – то кажіть сміливо.

Заремба:

· Коли так… Шляхта не задоволена, що ви, пане гетьмане, так довго закривали очі на Довбуша та інших хлопських лісових ватажків.
Потоцький розправляє плечі.

Потоцький:

· Отже, покутська шляхта не задоволена мною, панове?

Заремба:

· Так. Є такі, хто готовий писати про це листа на ім’я особисто короля Августа.

Потоцький похмурніє ще більше.

Потоцький:

· Я був зайнятий справами польської корони. Мені здавалося, що звичайним хлопам ви, панове, в змозі самі підсікти ноги. Але тепер, коли цей Довбуш стає серйозною загрозою для корони, я особисто, просто зараз напишу наказ полковникові Станіславської залоги панові Пшелуському. Хай візьме півтори сотні солдатів і викурить Довбуша з його лігва!

Заремба та Фількевич кланяються. Потоцький підходить до столика, бере дзвіночок, дзвонить. До зали швидко вбігає секретар. 

56. Косів. Корчма. День
У корчмі за столом у кутку сидять Василь Баюрак та Павло Орфинюк. Вони на цей раз вдягнуті, як звичайні пастухи, і намагаються триматися так. Аби якнайменше привертати до себе уваги. До них підходить корчмар, ставить на стіл глек із вином. При цьому швидко озирається на всі боки, нахиляється до опришків ближче, щось їм говорить. У цей час до корчми заходять двоє жандармів. Баюрак насуває крислатого капелюха глибше на очі. Орфинюк моститься так, аби триматися до жандармів боком. Корчмар швидко біжить до поважних відвідувачів, проводжає їх на вільне місце. Причому робить це так, аби жандарми вмостилися на такому місці, з якого їм не було б можливості толком роздивитися опришків. Баюрак і Орфинюк проводжають жандармів настороженим поглядами. Про всяк випадок Павло мацає під одягом за поясом пістоля. 
57. Ліс. Табір опришків. Вечір

Біля розпаленого вогнища сидить, схиливши голову на руки, Олекса Довбуш. Він хитається з боку на бік, не звертає уваги ні на кого довкола. Опришки вмостилися окремо, не хочуть чіпати свого отамана. Поруч із ним – лиш Баюрак.

Баюрак:

· У тебе велике горе, Олексо. Я не знаходжу слів, котрі були б тобі тепер потрібні.
Довбуш говорить, не піднімаючи голови.

Довбуш:

· Слів тут не треба, Баюраче. Я був лихий і дозволив Дринчуку забрати життя чужої дитини. За це Господь забрав життя моєї. Господи, як жорстоко караєш Ти грішних рабів Твоїх!

Ватажок не плаче, щоки сухі. Та в голосі бринять стримувані сльози та непереборний біль. 

Баюрак:

· Ти говорив, Єлена нині в Печеніжині.

Довбуш:

· Вона повернулася. Тепер з моїми батьками. Вона після смерті Олексика стала трохи слабувати головою. Не хотіла лишатися в Ясенях ані дня. І я не міг лишити її саму.
Баюрак:

· Доведеться забрати її до себе, Олексо. За чутками, на нас послали коронне військо. Півтори сотні смолярів веде полковник Пшелуський. Всю твою родину велено арештувати.
Довбуш піднімає голову. Витримує погляд Баюрака, тоді, взявши топірець і спираючись на нього, підводиться, оглядає тих, хто лишився після загибелі Дринчука и Миколи.

Довбуш:

· Хлопаки, нас є десятеро. Ви чули: на кожного з нас припадає більше десяти вояків. До чого ми готові – тікати чи битися?

Відповідь – тиша. Нарешті від гурту опришків відділяється Павло Орфинюк.

Орфинюк:

· За всіх не говоритиму, Олексо. За себе скажу: встрявати в таку війну – дурна справа. Жовніри завжди мають як отримати підмогу. Нам після того, як війну оголошено, хоч бийся, хоч розбігайся – кінець один: знайдуть по одному і на части порубають.

Довбуш:

· Це все, що маєш сказати?

Орфинюк:

· Не все, Олексо. Аби порубати нас на шматки, нас спочатку треба зловити. І нема різниці, як ховатися по лісах: кожен сам за себе чи всі гуртом. Це тобі рішати, тримаємося ми далі купи, чи ділимо ті гроші, які вже є, і розходимося до кращих часів.

Баюрак:

· А кращі часи будуть, Павле?

Орфинюк:

· Жовніри змучаться нас шукати. Запал перегорить. Усе вляжеться. Можна знову торбити глитаїв.

Довбуш:

· Усі так думають, братове?

Орфинюк:

· За тобою тепер слово, Олексо.

Довбуш стоїть мовчки. Горить вогнище. Дев’ять пар очей дивиться на ватажка. Нарешті він приймає рішення.

Довбуш:

· Робити буду так. Треба зніматися і забиратися звідси за гори, до мадярів. Там шляхта впливу не має. Сюди ми ще повернемося. Але для того, аби пересидіти погані часи в Угорщині, потрібні гроші. Тому погуляємо тут наостанок, потрусимо панські та лихварські калитки. Хто не згоден – виходь наперед. Тримати силою не буду.

З гурту опришків ніхто не виходить.

58. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. Вечір

Кабінет Потоцького. Гетьман пише якогось листа. Широко прочинивши двері, до кабінету не входить – вривається Ставицький. Гетьман, швидше за все, чекав на його появу: підвівся з-за столу, сперся руками об його поверхню, подався тулубом уперед і так глянув на Ставицького, що буквально зупинив його поглядом. Ставицький клацнув пальцями правиці.
Ставицький:

· Пане гетьмане, ви робите величезну помилку! Я ж просив і застерігав вас від нерозумних кроків! Ви ще можете зупинити полковника Пшелуського!

Потоцький:

· А я чекав на вас раніше, пане Ставицький.
Ставицький:

· Пане гетьмане, хіба ви не розумієте…

Потоцький коротко замахнувся і стукнув кулаком по столу. Помітно, що він насилу стримує гнів.

Потоцький:

· Я чув, ви двічі звернулися до мене «пане гетьмане». Отже, пане Ставицький, ви розумієте, до кого допущені і з ким розмовляєте. А раз так, то ви, відставний капітан коронних військ, мусите знати: моє слово тут є законом. Своїх наказів я не скасовую. Мені набридли скарги на Довбуша, він зовсім розперезався, і тепер ним займуться військові.

Ставицький:

· Але ж ми домовлялися: Довбуш мусить померти, але не повинен померти героєм! 

Потоцький:

· Він убив дитину. Отже, він уже не герой.
Ставицький:

· Довбуш не вбивав дітей. Убивця дружини та сина пана Золотницького вже покараний. Раз про це знаю я – про це знатимуть і в окрузі. Тутешні люди, залюблені в Довбуша, готові пробачити опришкам те, що сталося. Бо раніше дитину застрелив Золотницький. Кров за кров, пане гетьмане. Навіть якщо ця кров – дитяча, такі закони війни, яку ми ведемо.

Потоцький: 
· Все швидко міняється, пане Ставицький. В щойно згадали про війну. Так, я оголошую опришкам війну. І їх знищення означатиме лише перемогу польської корони в цій війні!

Ставицький:

· Але Довбуш все одно помре героєм! Якщо не вислизне від половника Пшелуського!
Потоцький:

· Тепер мені важливо, аби він помер. Героїчною чи ганебною буде смерть цього опришка, вже не має значення. Мушу подякувати за допомогу. Більше не затримую. Хоча можете лишатися гостем Станіслав далі і дочекатися, коли мені принесуть голову Довбуша.
Ставицкий:

· Я багато про нього дізнався за цей час. Думаю, довго доведеться вам чекати його голови. Маю честь!
Ставицький кланяється і, повернувшись, залишає кабінет.

59.Село Сапогів. Будинок уніатського священика Кралевича. День

До будинку під’їжджає кілька озброєних вершників. Це – вояки коронного війська. Трохи попереду їде полковник Пшелуський. Назустріч йому з церкви виходить отець Кралевич, рухається навперейми вершникам. Він на диво спокійний. Відчувається, священик знає, що повинно статися за мить і для чого наїхали вояки. Полковник Пшелуський, не сходячі з коня, запитує.

Пшелуський:

· Чи ви є настоятель цієї уніатської церкви пан Кралевич?

Отець Кралевич:

· Так. Чим можу допомогти панству?

Пшелуський:

· За наказом коронного гетьмана Юзефа Потоцького вас заарештовано. 

Отець Кралевич:

· Справді, гетьман може наказати взяти під варту скромного слугу Божого. Проте перед Господом нашим я нічим не завинив. Чим же, дозвольте запитати, я завинив перед паном гетьманом?

Пшелуський сходить з коня, наближається до отця Кралевича.

Пшелуський:

· Маю із собою інший наказ. Теж письмовий. Якщо ви, святий отче, вкажете місце, де можна знайти Олексу Довбуша, наказ про арешт скасовується.

Отець Кралевич:

· Отже, моя провина в тому, що Довбуш ходив до моєї церкви і я хрестив його дитину, яку не так давно забрав у нього Господь? В такому разі не знаю, чим можу спокутувати її. 
Пшелуський:

· Ви відмовляєтеся видати Довбуша?

Отець Кралевич:

· Робіть, що мусите, пане полковнику. А теж я робитиму те, що мушу: помолюся за грішну душу раба Божого Олекси.

Пшелуський дає воякам знак. Вони спішуються, беруть зброю напереваги, оточують священика, котрий не збирається опиратися. 

60. Космач. Хата Дзвінчуків. Вечір

Штефан Дзвінчук вечеряє. Дружина Дзвінка подає чоловікові хліб. Штефан врізає шматок, кладе хлібину на стіл, накритий вишитим рушником, з-під лоба дивиться на молоду дружину. Та ставить перед ним горілку. Штефан не поспішає випивати, відкушує шматок хліба, жує. Проковтнувши, говорить, не дивлячись на Дзвінку, наче до стіни.

Дзвінчук:

· Тепер Довбушу, говорять люди, до зелених свят не дожити.

Дзвінка мовчить. Чоловік випиває, потім зиркає на неї. Дзвінка відводить очі, відходить до печі, починає займатися якимись своїми хатніми справами. Дзвінчук бере в руку ніж, стикає руків’я, короткий замах – і лезо з усієї сили вганяється в поверхню, проштрикуючи рушник. Дзвінка озирається на нього, в очах – жодного страху, тільки сум і покірне прийняття всього, що відбувається довкола. Їхні погляди зустрічаються. Штефан криво посміхається, встає з-за столу, наступає на жінку. Не витримавши, дає їй ляпаса. Одного, другого, третього. Дзвінка терпить, та погляду не відводить. 
61. Ліс. Табір опришків. Вечір.

Довбуш сидить біля вогнища. До нього підходить Баюрак.

Баюрак:

· Всякі новини є, Олексо. Отця Кралевича взяли під варту, тепер він у Станіславі. 

Довбуш:

· З ним нічого не зроблять, братове. Після тої розмови з ним я про всяк випадок пустив чутку, ніби він відхрестився від мене. Що Єлена?
Баюрак:

· Її теж заарештували. Не жінка – сама тінь від неї ся лишила. Тільки вже під вечір відпустили. Я чув – вона справді дуже слабує на голову, полковник Пшелуський просто не знав, що з нею робити.
Довбуш:

· Бачте, братове, і так буває: нещастя помогло. Зава дні вдаримо по маєтку пана Заремби. Але перед тим розділимося по п’ятеро. П’ять піде до Заремби, інші п’ять – наробить галасу Косові. Павле!

Орфинюк: 

· Так, Олексо!
Довбуш:

· Ти знаєш, як зробити, аби в Косові всі, хто треба, дізнався про намір Довбушевої ватаги. Хай тремтять тамті крамарі, най хтось повідомить про те пана Пшелуського. 

Орфинюк:

· Для чого це?

Довбуш:

· Від нього про це знатиме шляхта, а значить, варту свою пан Заремба послабить. У його скринях знайдемо стільки, скільки вистачить прожити подалі звідси цілий рік.

Орфинюк:

· Але ж можна просто пустити чутку, а самим вдарити по Зарембі всі разом.
Довбуш:

· Раніше було можна. Тепер – шуміти треба самим. А головне, Павле – мене в Косові бачити мусять. Тільки тоді Пшелуського обдуримо. Тому ми з тобою, Василем і ще двома хлопами там потовчемося. Решта хлопців у визначений час вдарять по Зарембі.

Опришки слухають ватажка, кивають, пахкотять люльками. 

62. Маєток Фількевича. День

На подвір’ї стоїть Ставицький. Він – у військовій формі. До нього з будинку виходить Фількевич.

Фількевич:
· Не маю честі знати вас, пане Ставицкий. 
Ставицький:
· Зате я знаю про вас і ваших найближчих друзів досить багато, пане Фількевич. І мені відомо також, що ви люб’язно надали покої свого маєтку полковнику Пшелуському.

Фількевич:

· Які стосунки ви маєте до пана полковника?

Ставицький:

· Аби я мав до нього стосунки, то приїхав би сюди в той час, коли його можна тут застати. А так я навіть знаю, що полковника тепер нема в маєтку. Тим краще: він вас послухає швидше, ніж мене.

Фількевич:
· А ви інтригуєте, пане Ставицький. Може, пройдемо до будинку?

Ставицький:

· Дякую, але я лише для короткої розмови. Як ви вже встигли зрозуміти, я людина, котра любить багато знати. Через те я знаю дещо не лише про вас і вашого гостя, а й про вашого спільного ворога – розбійника Довбуша.

Вираз обличчя Фількевича міняється.

Фількевич:

· Ви маєте до всього цього якійсь стосунок?

Ставицький:

· На жаль, тепер уже жодного. Проте не люблю лишати справи незакінченими. Тому готовий допомогти порадою. 
Фількевич:

· А саме?

Ставицький:

· Довбуш тікатиме з Покуття. Він може налетіти на маєток шляхтича, та проти сотні жовнірів не виступить. Цей чоловік – не самогубець і не прагне дурного геройства. Але з порожніми руками розбійник не піде лягати на дно.

Фількевич:

· Розумію, до чого ви ведете. За відомостями Пшелуського, Довбуша бачили в Косові. Не сьогодні – завтра він скоїть там напад відразу на кількох багатих крамарів. Люди бояться жовнірів тепер більше, ніж Довбуша, тому вже не так покривають свого героя.

Ставицький: 

· Я б на вашому місці не надіявся на легковажність Довбуша. Якщо його десь бачили і впізнали, значить, він того хотів. А тепер подумайте далі: в кого з ваших друзів чи сусідів найбагатша скарбниця?

Фількевич:

· До чого ви хилите?

Ставицький:

· Ви досі не розумієте? Для чого опришкам ризикувати, грабуючи кількох крамарів, коли можна одним махом взяти набагато більше. Причому – там, де їх точно не чекатимуть. 
Фількевич закушує губу.

Ставицький:

· Так хто тут найближче від Косова? Ляхівській, Тиньківський, Заремба?

63. Околиця Косова. Ніч

У лісі серед дерев залягли Баюрак, Орфинюк та ще двоє опришків на чолі з Довбушем. Світить місяць, тиша, нічого не відбувається. І раптом опришки напружилися і взялися за зброю: повз них битим шляхом пройшли озброєні до зубів жовніри. Місячне сяйво висвітлює попереду полковника Пшелуського, з ними – Заремба і Фількевич, інші місцеві покутські шляхтичі. 

Довбуш:

- Ось! Нас збираються ловити… Бач як добре Косовські сороки скрекочуть…

Загін королівських жовнірів проходить далі, в бік Косова.

64. Маєток Заремби. Ніч
П’ятеро опришків, скрадаючись, наближаються до маєтку. Вони озброєні. 

За ними з темряви спостерігають жовніри, котрі засіли в засідці. Коли опришки підійшли і почали жестами визначатися, з якого боку нападати і хто стукає в браму, а хто прикриває тил, жовніри мовчки, нечутно, швидко та злагоджено замикають півкільце, закриваючи опришкам шлях до відступу. 

З темряви чується крик якоїсь птахи. Це – умовний сигнал: брама відчиняється, і на опришків, заскочених зненацька, сунуть гайдуки пана Заремби. Починається сутичка. В хід ідуть топірці, комусь із опришків вдається вихопити пістоля. Постріл – і гайдуки, яких, виявляється, не дуже багато числом, починають відступати назад за браму. Опришки зраділи такому розвитку подій, вони відчули скору перемогу. Але тут ззаду, мов невідворотна сила, посунули жовніри. Їх кілька десятків, вони наїжачилися багнетами. Тільки тепер опришки розуміють, у яку халепу вскочили. Та здаватися не поспішають – знову гримить кілька пострілів. Хтось із жовнірів падає, але з-за брами вже сунуть інші жовніри, перемішані з гайдуками. Мить – і на п’ятьох опришків з різних боків навалилися вороги. Про те, щоб чинити серйозний опір, навіть не йдеться. Опришків хапають і скручують швидко, вони навіть не борсаються.
65. Околиця Косова. Ніч

Довбуш. Баюрак, Орфинюк та ще двоє опришків, котрі лишилися з другою частиною ватаги, поспішають в бік маєтку Заремби. Довбуш іде так швидко, як може пересуватися кульгавий.
Несподівано просто перед ними виринають озброєні жовніри. Довбуш зупинився лише на якусь мить: висмикнув пістоля з-за паска, стрельнув. Спалах від пострілу розпанахав темряву ночі, просто на опришків сунули жовніри. Другий постріл: це Довбуш пальнув із другого пістоля. І відразу кинувся за дерево, почав перезаряджати. Поки він робив це, від напасників відстрілювалися, прикриваючи ватажка, решта опришків. У відповідь – дружний залп із рушниць.

Не бажаючи приймати бій з нерівними силами, опришки відступили, швидко злилися з темним лісом. То тут, то там звучать поодинокі постріли.

66. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. День

У великій залі – полковник Пшелуський та шляхтич Фількевич. Гетьман цього разу приймає відвідувачів, одягнувшись відповідним чином. Тепер він не виглядає надламаним, немає відчуття переможеності під тиском обставин. Це – знову коронний гетьман, який контролює все, що відбувається довкола.

Потоцький:
· Значить, пане полковнику, заарештовано лише п’ятеро чорних хлопців?

Пшелуський:

· Так точно, пане гетьмане. Ними вже займається спеціальна комісія, яка саме прибула з Варшави.

Потоцький: 

· Ви добре впоралися, пане Пшелуський. Навіть попри те, що Довбуш та його найближчі спільники все ж таки якимось дивом утекли.

Фількевич:

· Не смійтеся, прошу пана, але то справді сталося якесь диво. Пан Ставицький дуже допоміг своїми порадами. Я взяв на себе труд зібрати кращих гайдуків від покутських шляхтичів. Разом із жовнірами пана полковника всіх вийшло зо дві сотні. Так нам удалося перекрити всі шляхи, а в околицях Косова чи не під кожним кущем були наші очі, вуха та багнети. Але Довбушу та іншим вдалося вислизнути!

Фількевич розводить руками. Пшелуський киває на знак згоди. Потоцький машинально поправляє вуса.

Потоцький:

· Де тепер пан Ставицький? Хіба його не було з вами?

Пшелуський:

· Я хотів подякувати йому за пораду. Та він, як кажуть, зібрався і виїхав до Варшави. Ви з ним не попрощалися?

Потоцький знову погладжує вуса, тепер уже обличчя ледь помітно похмурніє.
Потоцький:

· Швидше він не попрощався зі мною… Для коронного гетьмана забагато честі шукати когось для особистого прощання… 

Пшелуський вважає за краще не розвивати далі цю тему. Тому швидко переходить до більш важливого.

Пшелуський:

· Лишилося викурити тих чортових опришків з їхніх лисячих нір.

Потоцький:

- Я маю надію, панове, що Довбуш далеко не сховається. Заодно прочистимо як слід наші місця, адже в лісах і горах сидить не одна чорна ватага.

67. Космач. Біля хати Дзвінчуків. День

На обійсті – Штефан Дзвінчук. Він саме тесав кіл, коли до нього зайшов товариш із сусіднього села, Степан Мочернак. Говорячи зі Штефаном, гуцул позирає на Дзвінку, котра до зайде до хати, то вийде на двір по якихось своїх справах. Дзвінчук не помічає інтересу приятеля до своєї жінки, бо обмірковує почуте від Мочернака.

Дзвінчук: 

· Значить, Степане, кажеш, хто зголоситься йти в загін тої, як її, міліції, аби Довбуша ловити, тому на місяць десять срібних талерів покладуть?

Мочернак:

· Кажу тобі, Штефку – справа надійна. Довбуша злапаєш, не злапаєш, то вже як Бог дасть. Але поки його ловлять, десять срібних талерів кожного місяця матимеш. Покутські шляхтичі домовилися й склалися. Ще й годуватимуть дурно, чув, Штефку… 

Саме в цей час Дзвінка знову вийшла з хати та пішла в хлів. Дзвінчук провів її поглядом.

Дзвінчук:

· По мені – так краще, най би його зловили швидше. На таке діло я згоден тих десять талерів втратити. 

Мочернак:

· То як, зголосимося?

Дзвінчук:

· Еге. Хай мене запишуть, куди треба.

68. Хата Ореста Щирука. Вечір

У хаті в кутку за столом сидять п’ятеро опришків на чолі з Довбушем. Жінка Ореста ставить на стіл просту гуцульську їжу. Та несподіваним гостям вона не дуже рада. Притулившись до одвірка, стоїть сам газда, Орест Щирук - йому не так давно Довбуш допоміг грішми. Дочекавшись, поки жінка гляне в його бік, він робить жест, просячи її вийти з кімнати. Жінка ледь помітно киває, лишає Ореста сам на сам із опришками. Щирук кахикає, неквапом підходить до гостей. Відчувши – щось не те, Довбуш відклав ложку, запитально глянув на господаря.

Довбуш:

· Що є, газдо?

Орест:

· Вислухайте, хлопці… Я обіцяв дати притулок та нагодувати. І я це роблю від чистого серця. Але само щиро кажу: в мене жінка, діти…

Баюрак:

· Бачили ми, Оресте, всю твою родину. Файних дітей маєш, файна жіночка. Ти ж не це хочеш сказати, так чи не так?

Орест:

· Пожалійте, хлопці… Не губіть… Ходять чутки по селах: хто Довбуша прихистить – тому батоги й каторга, дітей сиротами лишать. Хто вкаже на хату, де Довбуш ночує – сто золотих він пан коронного гетьмана. Боюся я.

Довбуш:

· І чого ж ти боїшся, чоловіче? Каторги? Злих на язик сусідів? Чи може – себе самого?

Орест:

· Як то – себе самого?

Довбуш:

· А ось так: захочеш ти просто завтра сто гетьманських золотих мати, гріх на душу візьмеш. Дочекаєшся, поки ми спати вкладемося – і побіжиш своє діло робити. Гріхи потім відмолиш, церві щедро пожертвуєш. Так чи не так, Оресте?

Орест:

· Ночуйте нині, хлопи. Ночуйте спокійно. Тільки… не губіть… Ідіть собі завтра рано з Богом… Бо погубите, хоч як погубите. Коли не тіло, так душу.

Опришки мовчать. Нарешті Довбуш підводиться.

Довбуш:

· Не бійся, газдо. Нас ніхто не бачив. І нам би до ранку перебути. Більше тебе не потривожимо. Слово Довбуша.
При цих словах Орест Щирук хреститься.

69. Ліс. Ранок
П’ятеро опришків стоять на галявині. Перед ними – бескиди, їхні вершини затягнуті білою пеленою туману. Побратими мовчать, дивляться на ватажка. Та мовчить і Олекса Довбуш – йому нема чого сказати. Нарешті вперед виступає Павло Орфинюк.

Орфинюк:

· То як, отамане? Куди нам далі йти?

Довбуш знизує плечима. Зовні він виглядає спокійним, та побратими, котрі знають його не перший рік, відчувають: усередині ватажка все кипить. І вирвався б назовні гнів, та буде він змішаний із відчаєм. А показувати свій відчай Довбуш не хоче нікому.

Довбуш:

· Весь світ перед нами, Павле. Ось туди (показує рукою) Польща. Ось туди – Угорщина. Там – Волощина.
Опришки знову мовчать. Але тепер вони дивляться на Орфинюка, який почав тяжку розмову.

Орфинюк:

· Що ж, отамане. Видно, тут не буде вже в нас ніякого діла. Розіб’ємо ми ще кілька корчем… Діло-то воно християнське… Але бач, Олексо, з деяких пір відвернувся від тебе Бог наш християнський.

Довбуш:

· Ти, Орфинюче, говори – та міру знай.
Орфинюк:

· А ти, Олексо Довбущук, не зиркай так грізно. Коли це не ти Бога прогнівив, то значить – ляхи в нас тут, на Покутті, завелися якісь особливі. Мусить бути якась причина всіх наших останніх невдач.

Довбуш оглядає товариство важким поглядом. Рука, котра спирається на топірець, сильно стикає його. Кісточки пальців напружуються.

Довбуш:

· Це всі так думають, чи як?

Орфинюк:

· А я тільки за себе говорити звик! Хочу прощатися з тобою, отамане. Тільки по-доброму, щоби не тікати. 
Баюрак:

· Павло правий, Олексо. Як розійдемося – гуцула в горах не знайдуть. 

Довбуш:
· І ти мене лишаєш, Баюрче?

Баюрак:

· Я з тобою піду, Олексо. І не лишу тебе за однієї умови: підемо ми за гори, до мадярів. А перед тим я знати дам, кому треба: пішов Олекса Довбуш за гори і якщо повернеться, то не скоро. Тоді родини наші не чіпатимуть: пощо, коли ми далеко? Ляхам, Олексо, твоя голова потрібна. Як піде чутка, що всі хлопи розійшлися самі по собі, за твоєю головою і шукатимуть.
Довбуш знову мовчить.

Баюрак:

· Чого мовчиш, Олексо? Хіба недобре говорю?

Довбуш:

· Розумію тебе так, Баюраче: хочеш, аби чутка Покуттям пішла: втік Довбуш. Злякався ляхів. І тепер не треба боятися ані їм, катам, ані вірменам-гендлярам, ані юдеям – лихварям. Хочеш, аби я себе зараз боягузом визнав?

Баюрак: 

· Дулю в кишені, отамане, тримати завжди можна. Тільки коли не так – тоді доведи свою хоробрість. Пішли всі п’ятеро на сотню жовнірів-смоляків! Бігме, я піду!
На підтвердження цих слів Баюрак хреститься раз, потім – другий.

Баюрак:

· Коротким буде бій. Ляжемо всі під кулями. Кого куля не покладе – багнет доріже! Зате славну смерть знайде Олекса Довбуш! Інакше – ніяк, отамане!
Після цих слів Довбуш рвучко піднімає топірець, з розмаху втикає ним об землю, так, що нижній край його вгрузає в грунт. Баюрак дивиться на це спокійно: він уже знає, що переміг у суперечці.

70. Космач. Біля хати Дзвінчуків. День

На обійстя проходить Штефан Дзвінчук. Він дуже поважний, вбраний у новий одяг, підперезаний широким шкіряним паском. Замість бриля – шапка з кокардою. На плечі – рушниця, а поясом – пістоль. Дзвінка відводить очі, робить якісь свої справи. Підійшовши до дружини впритул, Штефан якійсь час стежить за нею, потім кладе руку їй на плече, рвучко розвертає до себе. Їхні погляди зустрічаються. В обох поглядах – ненависть.

Дзвінчук:

· То що, жона, знов насміявся з мене Довбуш?
Дзвінка:

· Ти зовсім розум через нього втратив, Стефане. Пусти, боляче.

Вона намагається звільнити плече, та Штефан тримає міцно.

Дзвінчук:

· Гляди, ще не так болітиме. Бо не прийде Довбуш. Забрався геть з наших країв. Раз нема Довбуша – нема потреби його ловити. А раз нема такої потреби – ту всю нашу міліцію розпустили. Десять талерів я втратив, жінко!

Дзвінка:

· Дякуй Богу – живий лишився. Здибав би ти Довбуша – голови не зносив би.

Дзвінчук:

· То ти, курво, так на чоловіка?

Штефан замахується, хоче вдарити Дзвінку, та вона хутко виривається, тікає до хати. Дзвінчук, кинувши рушницю і на ходу витягаючи пасок, побіг за нею.

71. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. Літо 1744 року. День

У великій залі – гетьман Потоцький та полковник Пшелуський. Обоє вдягнені, мов до урочистого моменту. Пшелуський доповідає гетьману.

Пшелуський:

· Таким чином, пане коронний гетьмане, хлопів нарешті вдалося присмирити. За моїми відомостями, спочатку вони не вірили, що Довбуш забрався звідси під натиском коронних військ. Навіть дехто пробував огризатися, чекаючи на прихід свого улюбленого ватажка. Тільки після того, як кілка разів добре вмилися власною кров’ю, перестали чинити опір.
Потоцький:

· В такому разі, пане полковнику, треба закінчити цю справу судом над спійманими опришками. І публічною стратою особливо затятих. Думаєте, цього буде досить для наочного уроку?

Пшелуський:

· Цілком досить, пане гетьмане.

Потоцький:

· В такому разі, дякую за службу, пане полковнику. Тільки ось що… Того священика, Кралевича, все ж таки треба відпустити. Хай гуцули бачать: Речь Посполита з пастирями Божими не воює. 

Пшелуський:

· Це мудро, пане гетьмане. Розбійники з Чорногори – не слуги Божі.  

Потоцький:

· Я віддам необхідні розпорядження. Але спершу, як і обіцяв, познайомлю вас із своїм скарбником.

Гетьман бере дзвінок, дзвонить у нього. 

72. Карпати

Чути звуки трембіти, їх змінюють коломийки. Музика і спів звучать на фоні карпатських краєвидів, які неквапом змінюються. Ось ми бачимо вкриті золотистим осіннім листям гори на ліси. Ось – сніжна Прикарпатська зима, сплять засніжені гірські хребти. Коломийки змінюються різдвяними колядками, діти ходять вертепом по сільській вулиці. Ось повільно тане сніг, пробивається крізь кригу вода гірських річок, знову квітнуть карпатські ліси та пагорби. Звуки трембіти – пастухи-гуцули женуть вівці на полонину.

Титри: Минув рік

73. Маєток Фількевича. Літо 1745 року. Ніч 

Спальня. Фількевич із дружиною мирно сплять. Довкола – тиша. Але раптом за вікном загавкали собаки. Відразу ж почулися голоси, вони відразу перейшли в крики. Фількевич прокинувся від гавкоту, почувши крики – відкинув ковдру та підвівся. А коли знадвору вдарив постріл – кинувся до стіни, на якій під портретом самого пана висів великий пістоль. Пані Фількевич теж зіскочила з ліжка, швидко запалила свічку.

Двері спальні відчинилися. Спиною вперед влетів управитель Фількевича. За ним вбігло кілька опришків, один по ходу вдарив жертву топірцем, але не вістрям – тупим кінцем, аби просто зайвий раз налякати і оглушити. За ними, спираючись на топірець, входить Олекса Довбуш. Навіть у мерехтінні свічки видно, як він за цей рік змінився: додалося сивого волосся, обличчя ще більш схудло та набуло гостріших рис. Фількевич, мить повагавшись, кинув пістоль на підлогу.

Довбуш:

· Бачу, ти впізнав мене, собако Фількевич. Думав, ніколи більше в цих краях не почують про Довбуша?
Пані Фількевич починає перелякано голосити.

Фількевич:

· Що ж, зараз твоя влада. Хочеш стріляти – стріляй. На коліна не впаду, проситися не буду.

Довбуш:

· Не кажи, чого не знаєш, вельможний пане.

Опришок робить кілька кроків до полоненого шляхтича, підходить на відстань кількох кроків, піднімає свого пістолета, наводить на Фількевича, а тоді опускає руку, стріляє. Куля влучає в ногу жертви трошки нижче коліна, і Фількевич, не втримавшись на ногах, опускається навколішки. Тепер він біля ніг Довбуша. Жінка кричить.

Фількевич:

· Стріляй уже! Тільки жінку не чіпай – вона ні до чого тут!

Довбуш:

· А я, собако, і тебе не вбиватиму! Ти вже без мене мертвий. Знаєш, відколи? З того часу, як твої вірні гайдуки погодилися мені браму відчинити. За це я дозволив їм добряче почистити скарбницю свого пана! Нічого їм за то не буде. Ти сам скажеш шляхті: Довбуш тобі збитків завдав. Чув мене?
Фількевич нічого не говорить, лиш стогне від болю.

Довбуш:

· Як почнеш, пане, скорий суд чинити – повернуся і тоді вже вб’ю всіх. І тебе, і жінку твою, і все ваше коріння викорчую! 

Сказавши так, він штовхнув пораненого шляхтича ногою, повернувся і, не озираючись більше, покульгав геть. У цей самий час маєток грабують.

74. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. Літо. День

Юзеф Потоцький у своєму кабінеті знову радиться з духівником Томашем Зелінським. Виглядає гетьман неабияк схвильовано.

Зелінський:
- У Варшаві вже готові забути той неприємний скандал з листуванням, який мав місце минулого року. Мої відомості отримані з неофіційних джерел, тому найбільш точні, пане гетьмане. Фрідріх Пруський рано чи пізно почне війну, в яку та чи інакше буде втягнута Речь Посполита. Тому сила та вплив всіх гілок роду Потоцьких буде дуже потрібна. Але тут тепер знову Довбуш…

Потоцький: 

· Так, Томасе, він упав, мов сніг із гір. Він лютує і, здається, шукає славної смерті. В моїй владі пришвидшити ці його пошуки. Проте, я знаю, зірки цього не радять.
Зелінський:

· Не зовсім так, пане гетьмане. Я пам’ятаю вашу торішню розмову з тим нахабним капітаном Ставицьким. Він дозволяв собі…

Потоцький: 

· Я знаю, що він собі дозволяв! Зараз мене цікавить зовсім інше!

Зелінський підходить зовсім близько до гетьмана, стишує голос.

Зелінський:

· У Варшаві я чув ось таке: в час, коли Речь Посполита все ближче стає до великої війни, нічого не повинно точити державу зсередини. Це збігається з прогнозом одного астролога, якому ми з вами завжди довіряли. 
Потоцький:

· А якщо зовсім без передмов?

Зелінський:

· Довбуш – той ватажок, який за дуже короткий час може підняти не десять-двадцять, і навіть не сотню хлопів. Його жорстокість тепер до вподоби тутешньому люду. В нього, кажуть, у Чорних горах заховані величезні скарби. Є віра, є гроші, а значить – буде армія.

Потоцький:

· Довбуш збирає армію з опришків? У це важко повірити!

Зелінський:

· Ще не збирає, пане гетьмане. Але якщо ми не позбавимося від нього ще до цієї осені, наступної весни горітимуть маєтки шляхтичів по всій окрузі. І полум’я сягне вашої резиденції, пане гетьмане.
Потоцький:

· Тоді Довбуша треба знищити негайно!

Зелінський:

· Знову змушений нагадати вам слова капітана Ставицького. Якщо розбійник Довбуш загине в бою героєм чи буде публічно страчений, його ім’я стане прапором для інших. Смуту не зупинити. 

Потоцький: 

· І що робити?

Зелінський не поспішає з відповіддю. Та на обличчі гетьмана Потоцького ця відповідь уже читається. Рішення він прийняв іще під час розмови зі своїм духівником. Тому, відповідаючи м на своє запитання, рішуче підсовує до себе чорнильницю і паперовий сувій.

75. Гори. Дорога. Вечір
Дорогою йдуть Олекса Довбуш і Василь Баюрак. Довбуш кульгає, але від ватажка, котрий минулого року зазнав поразки і якого підкосило велике горе, тепер не лишилося й сліду. Це – знову сильний та впевнений у собі чоловік, отаман опришків.

Баюрак:

· Не треба тобі ходити в Космач, Олексо. Думати забудь. Я за цей час дізнався: Штефан Дзвінчук пішов тоді у панську міліцію жандармом, аби тебе зловити.

Довбуш:

· Час цього Іуди теж прийде. Силу я відчуваю, Василю. Таку силу, як ніколи раніше. Здригнуться гори, бігме, здригнуться.

Баюрак: 

· Але до Космача ти підеш не гори рухати, отамане. Навіть не Іуду-Штефана карати. Якби то так було – не тримав би тебе, а сам із тобою пішов. Тільки ж не заради Дзвінчука ти в бік Космача поглядаєш. Хіба не перегоріло за рік, Олексо?

Довбуш:

· Ти, Баюраче, в ці справи краще не потикайся. Єлена від мене весь рік щось отримувала. Тільки бачив я її потім: зламана, хоч як зламана.

Баюрак:

· На тобі сей гріх, отамане.

Довбуш:

· Знаю.

Баюрак:

· Тож краще не гніви Бога ще більше. Забудь до Дзвінчукової жінки дорогу, отамане. 

Довбуш:
· Буде так, Василю: прийду до Дзвінки, гляну на неї, і як вона скаже – так і буде. Як забула Довбуша за рік – силувати не маю права. Але як не забула – тоді інакше справа піде, Баюраче.

Баюрак:

· А як це – інакше?

Довбуш:

· Поки сам не знаю. Побачу Дзвінку – тоді буде тобі відповідь. Зараз замовкни, доста вже, мені подумати треба.

76. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Потоцького. День
До брами під’їжджає критий екіпаж. Лакей послужливо відчиняє двері. З коляски пружно виходить, навіть не виходить – буквально викидає назовні всього себе Ставицький. Він у цивільному, проте одного погляду досить, аби зрозуміти: цей чоловік колись мав відношення до війська. У правий руці Ставицького – елегантна палиця з круглим набалдашником. Він перекидає палицю з однієї руки в іншу, не поспішаючи заходити до резиденції. Лакей і кучер стежать за ним з цікавістю. Нарешті, вкотре зловивши палицю правою рукою, він жестом фокусника крутить її в руці і йде. Весь цей час на його обличчі – замислений вираз. Палицею Ставицький не грається: всі ці фокуси він проробляє досить швидко, ніби між іншим, і вони, поза сумнівом, є частиною процесу мислення.

77. Тюремна камера. Ніч

Відчиняються двері. В вологу темряву камери штовхають якогось чоловіка. На мить світло падає на його обличчя, і ми впізнаємо Штефана Дзвінчука. Він не втримався на ногах, упав на підлогу. Двері зачинилися, грюкнули брязнув замок. Дзвінчук сів на підлозі, потім поволі підповз до стіни. Сперся на неї, вкляк. Кричати нема чого – все одно не почують. За гратами видно краєчок зоряного неба.
78. Село. Ніч

Під укритим зорями небом горить дім шляхтича. Сам господар, у подертій нічній сорочці та абияк накинутому халаті, дивиться на спроби його челяді загасити будинок і нічого не каже, лиш кусає губи.

79. Тюремна камера. Ніч

Брязкає замок. Двері відчиняються. Штефан, який вже задрімав, поклавши руки на голову, стрепенувся. Спочатку до камери зайшов стражник із свічкою в руці. Поставив підсвічник на підлогу, ступив убік. За ним досередини ступає Ставицький. Він крутить у руці свою палицю з набалдашником. Стражник лишає їх сам на сам, зачиняє двері. Дзвінчук піднімається на рівні ноги, тримаючись за стіну.

Дзвінчук:

· За що! За що, прошу пана! Я ж ваш вірний слуга!

Ставицький:

· Ти мені не слуга, Штефане Дзвінчук. Всякий, хто служить розбійнику Довбушу, буде катований і страчений ще до світанку. Такий наказ віддав пан коронний гетьман.
Дзвінчук падає на коліна.

Дзвінчук:

· Побійтеся Бога, ясний пане! Не служу я Довбушу! Не знаюся з ним!

Ставицький:

· Перед катом усі так кажуть. Або мовчать чи лаються. Жоден з ас ще не визнав Довбуша своїм отаманом. 
Дзвінчук рачки лізе по земляній підлозі до Ставицького.

Дзвінчук:

· Вам брехали! Брешуть люди, ясний пане! Не знаюся я з Довбушем!

Ставицький:

· Брешуть, кажеш, люди? А до кого на обійстя Довбуш у Космачі ходив? Не раз його там бачили. І навіть не один рік!
Дзвінчук:

· То жінка моя! То вона, курва, з Довбушем любилася! За то не раз буками бита була! То це я через неї тут…

Ставицький впирає кінець палиці в спину Дзвінчука. 

Ставицький:

· Маєш молоду жінку? Вгледіти за нею не можеш? То, може, ти її не вартий, Штефане?

Дзвінчук готовий визнати що завгодно, аби вискочити з цієї халепи.

Дзвінчук:

· Не вартий! Не вартий, ясний пане!

Ставицький:

· Он як? А Довбуш? Довбуш вартий її?

Дзвінчук:

· Я вб’ю Довбуша! Була б нагода, ясний пане – своїми руками вбив би!
Ставицький:

· А з жінкою як? Простиш гріх, коли Довбуша не стане?

Дзвінчук:

· Все зроблю, як треба, ясний пане!

Ставицький забирає палицю.

Ставицький:

· А як треба робити?

Дзвінчук:

· Як скажете – так і зроблю! Все зроблю, все!

Ставицький:

· Ось бачиш – все дуже просто.

Він відступає на крок назад. Штефан далі стоїть навкарачки.

Ставицький:

· Тепер поговоримо. Горілки хочеш? Я звелю принести.

Мерехтливе світло від свічки відбиває на обличчі Дзвінчука розгублений вираз. Тепер він точно заплутався, хоч і зрозумів: життя своє врятував.

80. Гори. Дорога. Ранок

Штефан Дзвінчук їде на Фірі. Він підганяє коней, кудись дуже поспішає.

81. Село Микуличин. Біля хати Степана Мочернака. День

Фіра Дзвінчука стоїть біля хати. Поруч із товаришем – Мочернак. З дверей з`являється жінка газди, та Степан суворо наказує:

Мочернак:

· Зайти в хату, жінко. Збери на стіл, розмова в нас важнА буде.

Жінка повертається і знову зникає в хаті.
82. Косів. Корчма. День

Народу в корчмі о цій порі, як завжди, небагато. Серед відвідувачів – місцеві жандарми. Вони суворо зиркають на всі боки, і чоловіки за столами почувають себе незатишно. Ледь нагнувшись, до корчми заходить черговий відвідувач – Ставицький. Він недбало грається палицею. Корчмар, уздрівши поважного пана, запопадливо спішить до нього, проводить за кращий стіл, змахує рушником крихти. Старицький сідає, але коли корчмар хоче йти, виставляє палицю перед собою так, аби зачепити корчмаря і тим самим затримати його. Корчмар озирається. Погляди чоловіків зустрічаються. Щось таке прочиталося в холодному погляді Ставицького, що запопадлива посмішка поволі сповзла з корчмаревого обличчя.

83. Ліс. Табір опришків. Вечір

Довбуш і Баюрак біля ватри слухають молодого опришка.

Баюрак:

· Ти все добре почув?
Опришок:

· Навіть дуже добре. Біда, отамане, йой, біда…

Довбуш:

· Не така вже біда, коли п’яний Стефко Мочернак про це всім підряд під великим секретом оповідає. Бач, Василю, яке щастя хлопам підвалило – за голову Довбуша їм заплатили! Ось це ляхи продають!

Довбуш знімає бриля, трусить головою. Баюрак кладе руку йому на плече.

Баюрак:

· Слухаєш ти, Олексо, а не чуєш. Якщо гетьман готовий всім, хто зголоситься, за цю твою голову платити живими грішми, рано чи пізно голови ти не дорахуєшся, отамане. І не кожен, як той дурний Стефко, до грошей жадібний, стане про це язиком молоти.
Довбуш:

· Надто обережний ти вже, Василю. Чи може, надто боязкий?

Баюрак:

· Обережність не зайва. Особливо – нині. Хто знає, з чим тебе справді приймуть, коли до когось у хату ночувати прийдеш?

Довбуш:

· От і хай той Стефко з Микуличина останній день на гетьманські гроші погуляє. Одного зрадливого найманця покарати показово – іншим наука буде. 

Опришок:

· Наука?

Довбуш:

· А є! Багато разів подумають, перш ніж мою голову продавати. Жандарми – вони де. А Довбуш завжди раніше прийде. Чекаємо решту хлопців, нині вночі й підемо.

84. Село Микуличин. 23 серпня 1745 року. Світанок
Опришки оточують хату Степана Мочернака. Двоє навалюються на двері, кількома ударами вивалюють їх, вриваються всередину. Довбуш дає іншим знак лишатися, а сам із Баюраком, кульгаючи, заходить всередину.

Там, на лаві, лежить переляканий Мочернак. Опришки наставили на нього зброю. Поруч, на підлозі, так само перелякана жінка.

Довбуш:

· Здоров, Стефку. Ось, голова Довбуша ногами до тебе сама прийшла.
Мочернак:

· Олексо, не вбивай! Не вбивай, Олексо!

Довбуш кивком голови велить опришкам опустити зброю, підходить ближче.

Довбуш:

· Кажи відразу: підрядився мене вбити?

Мочернак:

· Клянуся, Олексо… Лихий попутав… 

У розмову втручається жінка, кидається Довбушу в ноги.

Жінка:

· Пожалій, Олексо, пожалій! То не лукавий! То Штефан Дзвінчук днів п’ять тому мого дурня підрядив! 

Довбуш:

· Штефан? (до Мочернака) Вона правду каже?
Мочернак:

· Правду, Олексо, правду! Прийшов до мене, говорить – підряджали його на сю справу, та він сам не подужає… Боїться… Ну, виділив частку грошей… Які за тебе отримав…

Довбуш:

· За мене, значить… І ти, собачий сину, пристав на таку оборудку?

Ватажок хапається за пістоля. Баюрак намагається стримати його, та пізно: Довбуш вистрілив у Мочернака майже впритул. Той зойкнув і зсунувся на підлогу, кров проступали на спідньому. Жінка заголосила.

Баюрак:

· Тепер ходімо, Олексо. Зараз вона здійме на ноги всі Микулинці.

Не кажучи ні слова, Довбуш повернувся і, кульгаючи, пішов з місця розправи.

85. Гори. Дорога. Світанок
Гурт опришків іде нічною дорогою. Баюрак та Довбуш трошки відстали від товаришів.

Баюрак:

· Дарма ти його забив.

Довбуш:

· Не дарма. Все, час Дзвінчука настав. Я давно хотів з ним зійтися, та все нагоди не мав. Нині є. Коли почув його ім’я від того зрадника – не стримався.
Баюрак:

· А тепер прошу – стримайся, Олексо! Одного замордував, тепер Дзвінчук знатиме і чекатиме на тебе щодня і щоночі. Сам від страху здохне, бігме здохне!

Довбуш:

· Ні, Баюраче, я своє слово сказав. Який день нині зранку за календарем?

Баюрак:

· Двадцять четвертий. Серпня місяця. Тисяча сімсот сорок п’ятого року Божого.

Довбуш:

· Ти сам сказав, коли земне життя Штефана Дзвінчука ся скінчить. Дзвінку з собою візьму, її хоч як не лишать у спокої.

Баюрак:

· А Єлена? Вона ж як?

Довбуш:

· Сам видів: слаба вона зовсім. Сама жити не хоче. А Дзвінка най ще пожиє. Тепер слухай: завтра я до Космача сам піду, один. То моє діло, і я його сам до кінця доведу.

Баюрак:

· Не дурій уже зовсім, Олексо! Хлопці хай лишаються. А я з тобою піду. Спробуй, нажени.

Довбуш:

· Та наженеш тебе! Гляди!

Отаман ляскає давнього побратима по плечу.

Місяць освітлює дорогу опришкам.

86. Село Микулинці. 24 серпня 1745 року. Ранок
Біля хати Мочернаків купчаться жандарми. Трохи далі, за парканом, товчуться цікаві односельці. З жандармами говорить якійсь чоловік у цивільному з саквояжем у руці. Поруч – місцевий отець парох. Окремо розташувався Ставицький. Він спостерігає за діями жандармів, крутить у руці свою палицю. Відділившись від гурту, жандармський офіцер йде до нього. Хоча Ставицький далі теж вбраний у цивільне, офіцер козиряє йому.

Ставицький:

· Що скажете?

Офіцер:

· З хати нічого не пропало. Вбитий не був заможним чоловіком. Хоча й не бідував. Вдова ніяк не може прийти до тями.

Ставицький: 

· Довбуш?

Офіцер:

· Вона говорить – так. Ніби Довбуш прийшов сюди з чорними хлопами звести якісь рахунки з її чоловіком.

Ставицький:

· Бачте, не дарма пан коронний гетьман дав мені повноваження наглядати за цією справою. Довбуш, пане офіцер, хлопів не вбиває. Тепер, коли він повернувся і почав лютувати, на нього можна списати будь-яку наглу смерть.
Офіцер:

· Чекайте! Ви маєте сумнів, що це вбивство скоїв Довбуш?

Ставицький:

· Саме так. І хочу, аби ви розвіяли мої сумніви. Ми не можемо брати на віру зізнання кожної сільської баби. У неї самої могло бути десяток причин вбити свого чоловіка.

Офіцер:

· Пан… пан каже це серйозно?

Ставицький:

· Абсолютно. Коли ловиш Довбуша, не можна керуватися лише зізнанням переляканих баб і власними припущеннями. 

Офіцер озирається. Погляд його зупиняється на чоловікові з саквояжем.

Офіцер:

· Що ж тоді лікар мусить написати в протоколі? Місцевий парох наполягає: Мочернака вбили розбійники.

Ставицький:

· Лікареві повинно бути все одно вбив нещасного. Йому треба лиш зафіксувати причину смерті. А місцевий священик каже «розбійники», але не каже – «Довбуш». На цьому поки зупинимось. Шукайте докази!

Офіцер знову віддає честь і повертається до гурту біля хати. Люди біля паркану шепочуться. Примруживши око, Старицький дивиться на сонце.

87. Космач. Хата Дзвінчуків. Вечір

Штефан Дзвінчук чистить рушницю. Дзвінка заклопотана хатніми справами, не звертає увагу на чоловіка.

88. Ліс. Табір опришків. Вечір

Олекса Довбуш прилаштовує за шкіряним паском два пістолети. Те ж саме робить Василь Баюрак. Решта опришків розмістилася біля вогнища, мовчки стежать за діями отамана та його найближчого друга. 
Постоявши на пагорбі і подивившись на захід сонця, Довбуш зітхнув, як перед важкою дорогою. Нічого не кажучи, кивнув головою, накульгуючи, рушив уперед. Баюрак зрозумів жест і подався за отаманом. Та на ходу швидко озирнувся. Коли вони зникли з очей решти опришків, один із них пружно скочив на ноги.

Опришок:

· Хлопці, отаман пішов на вірну смерть! Баюрак наказав почекати яку годину, а потім зібратися і тихо податися за ними! Йдемо на Космач, як що – поможемо отаману!

Опришки швиденько схопили зброю, але йти не спішать – чекають, поки червоний диск сонця більше заховається за гору.

89. Космач. Поруч із хатою Дзвінчуків. 24 серпня 1745 року. Ніч

За деревом, неподалік від хати Дзвінчуків, лаштується якась темна постать. Вже вийшов місяць, і його промені висвітлюють ствол довгої рушниці. Тонкі сильні чоловічі пальці проводять пучками по мушці, рухаються далі, стволом, до спускового гачка.

90. Хата Дзвінчуків. Ніч.

Дзвінка вже спить. Штефан Дзвінчук лежить поруч із розплющеними очима. Поруч, тільки руку простягни, лежить його рушниця, заряджена і готова до стрільби. 

91. Перед хатою Двінчуків. Ніч

У місячному сяйві з темряви виступає, спираючись на бартку, Олекса Довбуш. Василь Баюрак тримається поруч, сторожко роззирається на всі боки. На відміну від товариша Довбуш не криється: проходить подвір’я, підходить до хати, стукає у двері. Спочатку – тихо, потім – голосніше.
92. Хата Дзвінчуків. Ніч

Дзвінка прокидається від стуку, сідає, повертає голову до Штефана. Той теж сидить на ліжку, але зовсім не виглядає заскоченим спросоння, тримає в руках рушницю. Дзвінка хоче щось сказати, та ствол повільно направляється на неї. Стук повторюється. Знадвору чути голос Довбуша.

Голос Довбуша:

· Штефане! Відчиняй, Штефане! Я прийшов на розмову!

Дзвінчук дивиться на жінку, хитає головою, загрозливо піднімає рушницю трошки вище, аби тепер цілитися їй у голову. Довбуш не перестає стукати.

Дзвінка:

· Олексо! Штефана… Штефана нема вдома! Я сама!

Дзвінчук при цьому задоволено киває головою.

93. Перед хатою Дзвінчуків. Ніч

Довбуш дивиться на Баюрака. Той мовчить, але на його обличчі навіть у місячному сяйві помітно полегшення. Довбуш між тим цього не помічає.

Довбуш:

· Де твій чоловік? Де цей скурвий син Штефан?

Голос Дзвінки:

· Нема… На роботу найнявся… На косовицю… Далеко звідси… Вернеться в суботу…

Довбуш:

· Так відчиняй, Дзвінко! Чого під хатою тримаєш?

Голос Дзвінки:

· Чоловіка ж нема… Чужих серед ночі в хату не пускають…

Почуте стало несподіванкою для Довбуша. Він навіть робить кілька кроків назад. Баюрак підступає до отамана, бере його за плече.

Баюрак:

· Ти все чув, Олексо! Ти тут чужий! Слава Богу, гайда відси!

Довбуш:
· Ні, тепер я відси тік просто не піду… Дзвінко! Відчиняй, пусти мене! Скажи в очі, що я тобі чужий!
Голос Дзвінки:

· Олексо! Господи, Олексо, йди від гріха!

Щось у її голосі змушує Довбуша раптово замислитися. Він перезирається з Баюраком. Той виймає пістоля.

За деревом, ніким не помічена, поворухнулася постать. Палець ліг на спусковий гачок. 

Довбуш:

· Дзвінко, я ламаю двері! Відчиняй!

Великий палець зводить курок.

В місячному сяйві приціл ловить ватажка опришків, котрий бушує біля хати. 

Олекса Довбуш навалюється плечем на двері. 
Удар.
 Другий. 
Третій.

94. Хата Дзвінчуків. Ніч.

Клямка всередині хати здригається. Ще кілька таких дужих ударів – і двері впадуть.

Штефан Дзвінчук підводиться, бере рушницю напереваги, суне до дверей.

Дзвінка:

· НІ! ШТЕФАНЕ! НІ! ОЛЕКСО, ВІН СТРЕЛЬНЕ!

Штефан сильно штовхає жінку. Та відлітає до стіни.

Голос Довбуша:

· То ти так зі мною, Дзвінко? Обоє тут? Смерть тобі, Дзвінчук!
Штефан підходить до дверей, наставляє на них рушницю.

Дзвінка:

· ОЛЕКСО!

Штефан Дзвінчук стріляє через двері.

95. Перед хатою Дзінчуків. 24 серпня 1745 року. Ніч

Олекса Довбуш, попереджений криком Дзвінки, встигає відступити від дверей. Куля пробиває їх. Але ватажок стояв надто близько – куля зачепила правий бік. Довбуш мацає пальцем кров на рані, тоді вихоплює свій пістоль.

Та в наступну мить з темряви, з-за дерева, стріляє той, хто причаївся там. Довбуш для нього – прекрасна мішень, позиція вибрана старанно і дуже добре. 

Куля, випущена з темряви, влучає Довбушу зліва, зовсім близько до серця.

Схопившись за рану, Довбуш якусь мить хитається, ще не розуміючи, що сталося, а тоді падає на землю.

Василь Баюрак кидається до тяжко пораненого отамана, але відразу після того, як Довбуш упав, із засідки налітають жандарми. Баюрак встиг лише розпрямитися і вистріли в одного з них. Той, підстрелений, упав, але інші навалилися на опришка, скрутили його, відібрали зброю.

Дзвінчук тим часом прочинив двері, вийшов з хати, став босим на порозі, тримаючи рушницю в опущених руках. З-за його спини боязко визирає заплакана Дзвінка. 

Десь далеко за селом бабахкає ще кілька пострілів. Жандарми озираються, дивиться в темряву і Штефан. Постріли стихають. Дзвінчук неквапом підходить босоніж до Довбуша, копає тіло ногою.

Дзвінчук:

· Здох.
У відповідь Довбуш тихо стогне.

Дзвінчук:

· Як не здох, то здохнеш, суко.

В дверній проймі, опустившись на поріг, тихо плаче Дзвінка. 

Жандарми виводять полоненого Баюрака з двору Дзвінчуків.

Темна постать під деревом розпрямляється. Коли жандарми зникають з двору, темний чоловік неквапом простує до Штефана. Той озирається, дивиться на того, хто наближається.

Місячне світло падає на обличчя застреленого Олекси Довбуша.

Десь за селом знову гримнуло кілька пострілів.

96. Село Сапогів. Будинок отця Кралевича. День

Біля церкви отець Кралевич бесідує з Єленою, тепер уже – вдовою Олекси Довбуша. Жінка не плаче, вона бліда, млява і говорить, немов напівсонна.

Єлена:

· Кажуть люди, Олекса пішов до любаски вночі. Її чоловік саме вдома був, випадок такий прикрий. Почалася сварка, і Штефан застрелив любовника своєї жінки. Тепер, кажуть, він став дуже пишний і отримав від гетьмана велику винагороду. Як мені жити з цим, отче?
Отець Кралевич:

· Ти вже давно живеш із тяжчим, Єлено. Змирися і терпи. Так велить Господь Бог наш.

Єлена:

· Якщо я не померла за цей рік, отче, то ще не значить, що я жила. І що далі житиму.

Отець Кралевич нічого не каже на це, просто дивиться на нещасну зламану жінку.

97. Станіслав. Резиденція коронного гетьмана Юзефа Потоцького. День

У кабінеті гетьмана – Ставицький. Його руки тепер на диво нічим не зайняті. Хоча тонкі пальці правої руки вибивають під час розмови пучками тихенький дріб на гладенькій поверхні дубового столу.

Потоцький:

· Мені говорили по ваші здібності, пане Ставицький. Але, скажу відверто, до останнього я не вірив, що ви аж такий віртуоз своєї справи. Ви знали, що той, як його… ну, перший хлоп, якого вбив Довбуш, буде приречений на це?

Ставицький:

· Надіявся на такий поворот подій. І, бачте, не прогадав. Про те, що Штефан Дзвінчук збирається вбити Довбуша, сам ватажок повинен був дізнатися не від випадкових людей, так, як він звик збирати чутки по корчмах. Сказаному перед обличчям смерті віриш більше.
Потоцький:

· І ви зробили так, що Довбушу повідомили про замах?

Ставицький:

· Так. Але перед тим Штефан Дзвінчук, рятуючи свою шкуру, залучив того нещасного дурня Степана собі в спільники. Потім, коли на нього вказали Довбушу і розбійник прийшов карати найманця, Степан із переляку назвав Дзвінчука. Від смерті це його не врятувало. Але тепер історія перейшла в площину особистих стосунків: Дзвінчук давно погрожував убити коханця своєї жінки.

Потоцький: 

· Навіть якщо між ними давно нема стосунків?

Ставицький:

· Є речі, які в горах ніколи не прощають. Але я так само знав: Дзвінчук може зрадити Довбуша, виказати його владі. Та сам він у людину стрельнути не здатен. Тому лише чітко виконував мої настанови. Я попередив: від його правильної поведінки залежить, лишиться той живим чи ні. Лишалося тільки вчасно зробити постріл у Довбуша з іншого місця.

Потоцький: 

· І тепер, пане Ставицький, всі говорять: славного ватажка вбив ревнивець через бабу. Зовсім не геройська смерть, хіба не так?

Ставицький:

· Ви домагалися саме цього, пане гетьмане. Правда, я лише в останній момент передбачив, що чорні хлопці підуть за отаманом. Інакше з засідки решта опришків не змогли б вислизнути.
Потоцький:

· Нічого, полковник Пшелуський швидко вичистить ці місця. Тих, кого вдалося захопити, дуже швидко засудять до страти. Не бажаєте бути присутнім?

Ставицький:

· Ні. Не люблю подібних видовищ. Мені час повертатися до Варшави. 

Ставицький пружно підводиться, з достоїнством кланяється і виходить з кабінету. 

Гетьман замислено проводжає його поглядом. Коли двері за Ставицьким зачинається, гетьман присуває до себе сувій паперу. Але писати не поспішає – гусяче перо починає мимоволі крутитися в його пальцях, і це нагадує про невеличкі ігри, котрі влаштовував сам для себе Ставицький.

98. Карпати. День

Мальовничі карпатські краєвиди. Гори, полонини, гірські річки, водоспади. Камера неквапом пливе цими краєвидами, за кадром звучить стара народна пісня «Ой, попід гай зелененький ходить Довбуш молоденький».
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